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Vorwort 
 

Das vorliegende Übungsmaterial zur Tamil-Umgangssprache besteht aus fünf 
Übungseinheiten. Jede dieser fünf Übungseinheiten enthält jeweils unterschiedliches 
Übungsmaterial ─ Konversationen (Dialoge), Textmaterialien als Grundlage für 
eigenständiges Reden und Texte zum Übersetzen: 
 

Übungseinheit 1: Konversationen/Dialoge „Peter and Kumar“ 

 
Übungseinheit 2: : Dialogtexte als Grundlage für eigenständiges Reden und zum Übersetzen  
                              ins Tamil 
 
Übungseinheit 3: Hörspiel von All India Radio Pondicherry mit Audiodateien 
 
Übungseinheit 4: Texte zum Übersetzen vom Deutschen ins Tamil 
 
Übungseinheit 5: Konversationen/Dialoge „IITS Ulakam“  mit Audiodateien 
 
Es empfiehlt sich in den ersten neun Unterrichtwochen des Semesters aus jeder der ersten 
beiden  Übungseinheiten jeweils eine Konversation und einen Dialog- bzw. Übersetzungtext 
durchzunehmen.  In den darauf folgenden  Unterrichtswochen des Semesters soll dann die 
Übungseinheit 3, d.h. jeweils eine Szene aus dem Hörspiel,  und Übungseinheit 4, d.h. ein 
Übersetzungstext, durchgenommen werden. 
 
Die Übungseinheit 5 –  Konversationen/Dialoge „IITS Ulakam“ mit Audiodateien – sollen von 
den Studierenden parallel zum Unterricht zu Hause als Übung für das Hörverständnis  
durchgenommen werden. 
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Übungseinheit 1:   Konversationen „Peter und Kumar“ 

Die vorliegenden Dialoge sollen als ein Tamil-Sprachmaterial verwendet werden, das als 
Grundlage dazu dient,  auf Tamil Frage zu stellen und diese Fragen dann zu beantworten, 
d.h. auf Tamil eigene Sprachformulierungen  zu praktizieren. Abgesehen von den jeweils
aufgeführten Fragen sollen weitere Fragen zum Text bzw. zur Thematik des Textes gestellt
werden.
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1 �ட்டர் �மாைர சந்திக்கிறார். 
 

�மார்: வாங்க, உள்ேள வாங்க.  
�ட்டர்: என் ேப� �ட்டர். நான் ெஜர்மனிெல�ந்� வர்ேறன்.  
 �மார்ங்கிறவெர பாக்க ���மா? 
�மார்: நான் தான் �மார். வாங்க. உக்கா�ங்க. ெஜர்மனிெல�ந்�  

வர்றீங்களா? ெராம்ப சந்ேதாஷம். உங்கெள பத்தி என் 
ப்ெரண்� கி�ஷ்ணன் ஒ� ெலட்டெர ேபாட்��க்கா�. 
ெசன்ைனக்கி எப்ெபா வந்தீங்க? 

�ட்டர்: ேநத்� ைநட்�ெல தான் இங்ேக வந்ேதன். 
�மார்: ெஜர்மனிெல உங்க ஊ� என்ன?  
�ட்டர்: எங்க ஊ� பிராங்க்ஃ�ர்ட் பக்கத்�ெல இ�க்�. 
�மார்: தமிெழ�ம் தமிழ்நாட்ெட�ம் பத்தி நீங்க ப�க்க ேபாறீங்க�  
 கி�ஷ்ணன் எ�தியி�க்கா�. 
�ட்டர்: ஆமா. 
�மார்: இ�க்� �ன்னாெல தமிழ் எங்ேக ப�ச்சீங்க? 
�ட்டர்: ெஜர்மனிெல ைஹடல் ெபர்க் �னிெவர்சி�ெல ஒ� வ�ஷம்  

தமிழ் ப�ச்ேசன். தமிழ் ப�க்க எனக்� ெகாஞ்சம் ெதாி�ம். 
ஆனா நல்லா ேபச ெதாியா�. 

�மார்: ெஜர்மனிெல ஒ� வ�ஷம் ப�ச்சிட்� இவ்வள� நல்லா  
ேப�றீங்க� எனக்� ஆச்சாியமா இ�க்�. நீங்க இங்ேக 
ெகாஞ்ச நா� இ�ந்தா எங்கெள ேபால தமிழ் ேப��ங்க். 
எத்தென நா�  நீங்க இங்ேக இ�ப்�ங்க?  

�ட்டர்: ஒ� வ�ஷம் நான் ெசன்ைனெல இ�ப்ேபன். 
�மார்: அப்ப�ண்ணா ெராம்ப நல்ல�. அ�ள்ேள நீங்க தமிழ் நல்லா  
 ப�க்கலாம். தமிழ் நாட்� பழக்க வழக்கங்கெள பத்தி�ம்  
 ெதாிஞ்�க்கலாம். சாி. இப்ெபா நீங்க எங்ேக தங்கியி�க்கீங்க? 
�ட்டர்: ேஹாட்டல் ஓஷியானிக்ெல  இ�க்ேகன். 
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�மார்: அந்த எடம் உங்க�க்� பி�ச்சி�க்கா? 
�ட்டர்: எடம் நல்லா இ�க்�. ஆனா … 
�மார்: ஆனா என்ன? 
�ட்டர்: ஒண்�மில்ெல. ஒ� தமிழர் �ட்�ெல இ�ந்தா என் ப�ப்�க்�  
 நல்லா இ�க்�ம்� ெநெனக்கிேறன். 
�மார்:  அ� சாி தான். கி�ஷ்ணங்�ட எனக்� அெத பத்தி 

ெலட்டர்ெல எ�தியி�க்கா�. உங்க�க்� ஆச்ேசபம் 
இல்ெலண்ணா எங்க  �ட்�ெல இ�க்கலாம். 

�ட்டர்: நல்ல�. உங்க�க்� இதனாெல கஷ்டம் இல்ெலயா? 
�மார்: எனக்� ஒர் கஷ்ட�ம் இல்ெல. உங்க�க்� தான் வசதி  
 ெகாெறவா இ�க்கலாம். என்ன ேவ�ம்ணா�ம்  
 �ச்சப்படாெம ேக�ங்க. இெத உங்க �ட்ெட ேபால  
 ெநெனச்சிக்ெகாங்க. என்னாெல எவ்வள� ெசய்ய ���ேமா  
 அவ்வள� உதவி�ம் தான் ெசய்ேறன். 
�ட்டர்: இப்ப� யா� எனக்� ெசால்ல ேபாறாங்க? நான் நாெளக்கி  
 இங்ேக வந்��ேறன். 
�மார்: சாி. இ� எங்கேளாட சாயங்கால �பன் ைடம். எங்க ரவ  

உப்�மாெவ�ம் காப்பிெய�ம் �சிபா�ங்க. ல�மி! எங்க 
ெரண்� ேப�க்�ம் �பன் ெகாண்�வாம்மா. 

 
    <Variante Schriftsprache> 
ஆச்ேசபம் <ஆட்ேசபம்> Einwand 
கஷ்டம்  hier: Umstände 
�ச்சப்ப�  sich schämen, hier: sich zieren, 

genieren 

�சிபா�  (Essen) kosten, probieren 
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1. �ட்டர் எங்ெக�ந்� வர்றா�? 
2. யா�  யா�க்� ஒ� ெலட்டர் ேபாட்டா�? 
3. �ட்டர் எப்ெபா ெசன்ைனக்கி வந்தா�. 
4. �ட்டேராட ெசாந்த ஊ� என்ன? 
5. கி�ஷ்ணன் எெதபத்தி ஒ� ெலட்டர் எ��னா�? 
7. �ட்டர் எங்ேக தமிழ் ப�ச்சா�? 
8. �ட்டர் எத்தென நா� ெசன்ைனெல இ�ப்பா�? 
9. �ட்டர் எெதபத்தி ெதாிஞ்�க்கலாம்? 
10. �ட்டர் எங்ேக தங்கலாம்� ஆெசப்ப�றா�? 
11. �ட்டர் என்ன �சிபாக்க�ம்? 
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2:  தமிழ்ச்சாப்பா� 
 
�மார்: ரா�! மா�க்கி ேபாய் �ட்டர் சித்தப்பாெவ சாப்பிட �ப்பி�. 
ரா�: சாி.  
 �ட்டர் சித்தப்பா! அப்பா உங்கெள  சாப்பிட வர ெசால்றா�. 
�ட்டர்: இேதா அஞ்சி நிமிஷத்�ெல வர்ேறன்� ெசால்�. 
ல�மி: எெல ேபாட்டாச்�. எல்ேலா�ம் வந்� உக்கா�ங்க. சாப்பிட  
 ஆரம்பிக்கலாம். 
�மார்: சாி. இேதா வந்�ட்ேடாம். 
 �ட்டர். உங்களாெல கீேழ உக்காந்� சாப்பிட ���மா? 
�ட்டர்: ���ம்� ெநெனக்கிேறன். நாெளெல�ந்� நா�ம் உங்கெள  
 ேபால �ங்கி கட்�க்க ேபாேறன். அப்ெபா தான் ஈ�யா கீேழ  
 உக்காந்� சாப்பிட ���ம். 
�மார்: நா�ம் உங்க�க்�  இெத ெசால்ல�ம்� இ�ந்ேதன்.  

இண்ெணக்கி ஒ� நாள் adjust பண்�ங்க. அ� சாி. 
எங்கெளாட தமிழ் சாப்பாட்ெட பத்தி உங்க�க்�  எதாவ� 
ெதாி�மா? 

�ட்டர்: ஒ� அள�க்� தான் எனக்� ெதாி�ம். ஆனா இன்�ம் ெசல  
 ேகள்வி இ�க்�.   
�மார்: ேக�ங்க. 
�ட்டர்: நீங்க காைலெல ெதனம் இட்��ம் ேதாைச�ம் மட்�ம்  
 சாப்பி��ங்களா?  
�மார்:  இல்ெல. சாதாரணமா நாங்க இட்�  இல்ெலண்ணா ேதாைச 

தான் சாப்பி�ேவாம். ஆனா காைலெல ேஹாட்டல்ெல 
சாப்பி�ம்ேபா� இப்ெபா ெநெறய ேப� �ாியிம்  சாப்பிட 
ஆரம்பிச்சாங்க.  

�ட்டர்: சாயக்காலம் �, காப்பி ��க்�ம்�ம்ேபா� snacks ஒண்�ம்  
 சாப்பிட மாட்�ங்களா? 
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�மார்: ஆமா, சாயங்காலம் ெகாஞ்சம் பலகாரம் சாப்பி�ேவாம். வைட,  
 பஜ்ஜி, ��க்� எதாவ� சாப்பி�ேவாம். ேஹாட்டல்ெல காப்பி  
 சாப்பி�ம்ேபா� ேபாண்டா �ட சாப்பி�ேவாம். 
�ட்டர்: தமிழ்நாட்�ெல எல்ேலா�க்�ம் காப்பி ெராம்ப பி�க்�ம் ேபால 
 இ�க்�. 
�மார்: ஆமா, தமிழ்நாட்�ெல காப்பி தான் ஸ்ேபஷல். �ட்�ெல ெசல  

ேப� � சாப்பி�வாங்க, ெசல ெப� காப்பி சாப்பி�வாங்க. 
அனா ேஹாட்டல்ெல ெப�ம்பா�ம் காப்பி மட்�ம் 
ெகெடக்�ம். 

�ட்டர்: மத்தியான சாப்பா� உங்க�க்� ெபாிய சாப்பா�. ேசா�,  
 சாம்பா�, ரசம். ெதனம் இேத சாப்பா� தானா? 
�மார்: ஆமா, ஆனா இ�ெல ஒவ்ெவா� நா�ம் எதாவ� வித்தியாசம்  
 இ�க்�. உதாரணமா சாம்பா�ெல ெவண்ெடக்கா சாம்பா�,  
 கத்திாிக்கா சாம்பா�, ��ங்ெகக்கா சாம்பா�� பல வெக  
 இ�க்�. 
�ட்டர்: மத்தியான சாப்பா� �ட்�ெல தான் செமக்கிறாங்க. �ட்�ெல 
 சாப்பி�வாங்க. ஆ�ஸுெல ேவெல ெசய்றவாங்க என்ன  
 ெசய்வாங்க? 
�மார்:  ஆ�ஸுக்� ேவெலக்கி ேபாரவாங்க ஆ�ஸுெல 

சாப்பி�வாங்க.  ெபாிய ஆ�ஸுெல ேகண்�ன் இ�க்�ம். 
ஆனா அங்ேக எ�மிச்� ேசா�, சாம்பா� ேசா�,  தயி� 
ேசா�� ெசல rice varieties மட்�ம் ெகெடக்�ம். அதனாெல 
ெகாஞ்ச நா�க்� �ன்னாெல �ெடக்காாி �ட்�ெல�ந்� tiffan 

carrier-ெல மத்தியான சாப்பா� ஆ��க்� எ�த்�க்கிட்�வந்தா. 
இப்ெபா ஆ��ெல ேவெல  ெசய்றவாங்க காைலெல 
�ட்�ெல�ந்� lunch ஆ��க்� எ�த்�க்கிட்�ேபாவாங்க. 

�ட்டர்: தமிழ்நாட்�ெல  சாப்பாட்� வழக்கம் எடத்�க்� எடம்�ட  
 வித்தியாசமா இ�க்�� ேகள்விப்பட்ேடன். 
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�மார்:  ஆமா, உதாரணமா சாப்பா� பாிமா�ற ெமாைறெல 
வித்தியாசம் இ�க்�.  ெசல எடத்�ெல ெமாதல்ெல ெபாாியல்  

 ைவக்க�ம்பாங்க. ேவ� ெசல எடத்�ெல ேசா� தான்  
 ெமாதல்ெல ைவக்க�ம்பாங்க. அேத மாதிாி எந்த பக்கம் எெத  
 ைவக்கிற�ங்கிற�ெல�ம் ெசல ெமாெற இ�க்�. 
�ட்டர்: அெதல்லாம் ேகக்க எனக்� ெராம்ப ஆச்சாியமா இ�க்�. 
�மார்: எெலெய ��ட்�ங்க. நம்ம ேபச்� �வாரசியத்�ெல உங்கெள  
 கவனிக்க மறந்�ட்ேடன். 
�ட்டர்: அப்ப� ஒண்�ம் இல்ெல. நான் தி�ப்தியா சாப்பிட்�ட்ேடன். 
�மார்: வாங்க. ைகெய க�விட்� வ�ேவாம். 
 
(Satz + �)  இ�  (7)  vorhaben, beabsichtigen 
சாதாரணமா  gewöhnlich 

வித்தியாசம்  Unterschied 
ெவண்ெடக்கா  <ெவண்ைடக்காய்>  Okra 

கத்திாிக்கா  <கத்திாிக்காய்> Auberginen 

��ங்ெகக்கா  <��ங்ைகக்காய்> drumstick Gemüse 
வெக  <வைக> Sorte, Art 

எ�மிச்�  Zitrone 

�ெடக்காாி <�ைடக்காாி> Korbträgerin (Korb mit tiffin carrier) 

வழக்கம்   Gewohnheit 

எடம்  hier: Region 

ெமாைற <�ைற> Sitte, Brauch 

ெபாாியல்  frittiertes Gemüse 
�வாரசியம்  Eifer, Vertiefung 
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1. ரா� என்ன ெசய்ய�ம்? 

2. �மார் �ட்டெர என்ன ேகக்கிறா�? 

3. நாெளெல�ந்� �ட்டர் என்ன ெசய்ய ேபாேறன்� ெசான்னா�? 

4. தமிழ்நாட்�ெல காைலெல என்ன சாப்பி�றாங்க? 

5. சாயங்காலம் �, காப்பி ��க்�ம்ேபா� என்ன சாப்பி�வாங்க? 

6. தமிழ்நாட்�ெல மத்தியான சாப்பா� ெதனம் ஒெற மாதிாியா இ�க்கா? 

7. ஆ�ஸுக்� ேபாறவாங்க மத்தியானம் எப்ப� சாப்பி�வாங்க? 

8. தமிழ்நாட்�ெல சாப்பா� பாிமா�ற ெமாைறெல வித்தியாசம் இ�க்கா? 
9.  �ட்டர் சாப்பிட்� ��ச்�ட்� என்ன ெசய்றா�? 
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3 ெசன்ைன பஸ் 
 
�ட்டர்: ஒ� �� �ஸ்தக கெடெய காட்�ற�க்� என் தமிழ் வாத்தியா�  
 என்ென ம�ண்ட் ெராட்�க்� வர ெசான்னா�. இங்ேக�ந்�   
 பஸ்ெல அங்ேக ேபாக ���மா, இல்ெல, நான் ஒ� ஆட்ேடா  
 எ�க்க�மா? 
�மார்: நாம இ�க்கிற� ைமலப்��. இங்ேக�ந்� எல்லா எடத்�க்�ம்  
 பஸ் ேபா�ம்.  �ளத்தங்கைரெல�ந்� (tank-ெல�ந்�) �ணாம்  
 நம்பர் பஸ் ம�ண்ட் ேரா� வழியா பாாீஸ் கார்னர்க்� ேபா�ம்.  
 அந்த பஸ்ெல நீங்க ம�ண்ட் ேரா� வெரக்�ம் ேபாகலாம். 
�ட்டர்: நான் இ� வெர ெசன்ைனெல பஸ்ெல ேபாற�ெல.  

ஆட்ேடா�ெல  எப்ெபாேம ேபாேவன். பஸ்ெல ெராம்ப 
�ட்டமா  இ�க்கிறதனாெல நான் பஸ்ெல ேபாக 
தயங்�ேனன்.  

�மார்: ஆட்ேடா சார்ஜ் இப்ெபா ெராம்ப ஜாஸ்தி. பஸ் சார்ஜ் ஆட்ேடா  
 சார்ெஜ விட ெராம்ப கம்மி. நீங்க இண்ெணக்கி பஸ்ெல ேபாய்  
 பா�ங்க. 
�ட்டர்: சாி. நான் இண்ெணக்கி பஸ்ெல ேபாய் பாக்க ேபாேறன். 
_______________ 
�மார்: வாங்க �ட்டர். உங்க ெமாதல் பஸ் ட்ாிப் எப்ப� இ�ந்த�? 
�ட்டர்:  ெபாிய பிரச்சென ஆய்ட்�ச்�. நான் தப்பான பஸ்ெல 

ஏறிட்ேடன். 
�மார்: அ� எப்ப�? நான் உங்க�க்� ெசான்ேனேன �ணாம் நம்பர்  
 பஸ்ெல ஏ�ங்க.  
�ட்டர்: ஆமா, நான் �ளத்தங்கைர பஸ் ஸ்டாப்ெல நிண்�  ேவயிட்  

பண்ேணன்.  அங்ேக �� ஏ வ�ம்ேபா� நான் ஓ� ேபாய் 
அந்த பஸ்ெஸ பி�ச்ேசன். நீங்க ெசான்ன மாதிாி இந்த பஸு  
ம�ண்ட்  ேராட்�க்� ேபா�ம்� ெநெனச்ேசன். ஆனா அந்த 
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ப்ஸு �ச்� வழியா பாாீஸ் கார்னர்க்� ேபாச்�. பஸ்ெல ஒேர 
�ட்டம். கண்டாக்டர் எங்கிட்ட வர்ற��ள்ேள பாாீஸ் 
கார்னார் வந்�ட்�ச்�. அப்ெபா தான் நான் தப்பான பஸ்ெல 
ஏ�ேனன்� �ாிஞ்ச�. ம�ண்ட் ேராட்�க்� எந்த பஸுெல 
ேபாக�ம்� ெதாியாெம ஒ� ஆட்ேடா பி�ச்� அங்ேக 
ேபாேனன். 

�மார்: என் ேமேல தப்�. நீங்க மனிச்��ங்க. நான் ெமாதல்ெல  
 ெசால்�யி�க்க�ம் ��, �� ஏ, ெரண்� நம்பர் இ�க்��.  
 �ணாம் நம்பர் பஸ் மட்�ம் ம�ண்ட் ேராட்�க்� ேபா�ம்.  
 என்னாெல நீங்க ஊெர �த்தி கஷ்டப்பட்�ங்க். 
�ட்டர்:  பரவாயில்ெல. இண்ெணக்கி ெசன்ைன பஸ்ெஸ பத்தி 

ெகாஞ்சம்  ெதாிஞ்�கிட்ேடன். 
 
 
1. எ�க்� �ட்டெர ம�ண்ட் ேராட்�க்� வர ெசான்னாங்க? 

2. �ட்டர் இ� வெரக்�ம் ஏன் பஸ்ெல ேபாக தயங்�னான்? 

3. ஆட்ேடா சார்ஜ் பஸ் சார்ெஜ விட ஜாஸ்தியா ெகாெறவா? 

4. �ட்டர் ஏன் தப்பான பஸ்ெல ஏ�னான்? 

5. �மார் �ட்டர்கிட்ட ெமாதல்ெல என்ன ெசால்�யி�க்க�ம்? 
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4 ம�ைரக்� பயணம் 
 
�ட்டர்: �மார்! ம�ைரெல உங்க�க்� ெதாிஞ்சவங்க யாராவ�  
 இ�க்காங்களா? 
�மார்: நான் க�யாணம் பண்ணிக்கிட்ட� ம�ைர தான். என்  
 மாமனா�ம் மாமியா�ம் ம�ைர கிட்ட ஒ�  கிராமத்�ெல  
 ெநலத்ெத பாத்�க்கிட்��க்காங்க. 
�ட்டர்: ம�ைரெல யா�ம் இல்ெலயா? 
�மார்: ெநெறய ெசாந்தக்காரங்க இ�க்காங்க. என் மச்சினர் ராகவன்  
 அங்ேக இ�க்கான். ஏன்? என்ன விேசஷம்? 
�ட்டர்: ஒண்�ம் இல்ெல. நான் ம�ைரக்கி ேபான�ெல.  ஒ� வாரம்  
 ம�ைரக்கி ேபாய் எல்லாம் �த்திப்பாத்�ட்� வரலாமான்�  
 பாக்கிேறன். 
�மார்:  எப்ெபா ேபாக�ேமா அப்ெபா ெசால்�ங்க. ராகவன்  

�ட்�ெல  தங்கி எல்லா எட�ம் பாக்க ஏற்பா� பண்ேறன். 
�ட்டர்: அ�த்த மாசம் அவ�க்� ச�ாியப்ப�மான்� phone பண்ணி  
 ேக�ங்க. 
�மார்: அ�த்த மாசம் என்ன் … சித்திெரயா? ெராம்ப நல்ல�. சித்திரா  

ெபௗர்ணமிக்கி சாியா அங்ேக ேபானீங்கன்னா தி�விழா 
எல்லாம் பாக்கலாம். ெமாதல்ெல உங்க�க்� ஒ� �ைரன் 
�க்ெகட் �க் பண்ண�ம். 

�ட்டர்:  ெசன்ைனெல�ந்� �ைரன்ெல ம�ைரக்� ேபாக எத்தைன 
மணி ேநரம் ஆ�ம்? 

�மார்: கிட்டதட்ட ஒம்ப� மணி ேநரம் ஆ�ம். 
�ட்டர்: �ைரன்ெல சாப்பாட்�க்� நீங்க என்ன ெசய்�ங்க? 
�மார்: �ைரன்ெல ைடனிங் கா� இ�க்�. சாப்பாட்� ேநரத்�ெல  
 �ைரன் ெபாிய ஸ்ேடஷன்ெல இ�வ� நிமிஷமாவ� நிக்�ம்.  
 �ன்னா� சாப்பாட்ெட ஆர்டர் பண்ணா அந்த ஸ்ேடஷன்  
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 ெரஸ்ெடராண்�ெல�ந்� சாப்பாட்ெட ைடனிங்க் கா�ெல  
ஏத்�வாங்க. அப்�றம்  சாப்பாட்ெட உங்க 
கம்பார்ட்ெமண்�க்�  ெகாண்� வந்� த�வாங்க. அெத தெவர 
எல்லா ஸ்ேடஷன்ெல�ம் �, காப்பி, பலகாரம் விப்பாங்க. 
உங்க �ைரன் ஜன்னல் கிட்ட வந்� எல்லாம் த�வாங்க. 

ரா�: அப்பா. நா�ம் �ட்டர் சித்தப்பாேவா� ம�ைரக்கி  
 ேபாய்ட்�வரலாமா? 
�மார்: பாக்கலாம். எனக்� �� ெகெடச்ச�ன்னா நாம எல்ேலா�ேம  
 ேபாய்ட்�வரலாம். எ�க்�ம் நான் ெமாதல்ெல ராகவ�க்�  
 எ��ேறன். 
 
 
ெநலம் <நிலம்> Ackerland 
மச்சினர்  Schwager 

[Satz + ஆ] + � பா�   überlegen, ob 

Dat + ச�ாியப்ப� <ச�காியப்ப�> jemandem  passen, angenehm sein 
சித்திெர <சித்திைர> Tamilmonat Chittra 

கிட்டதட்ட  ungefähr 

 
 

1. �ட்டர் என்ன ெசய்யலாமா� பாக்கிறா�? 
2. �மா� �ட்ட�க்� என்ன ஏற்பா� பண்�வா�? 
3. ம�ைரெல சித்திரா மாசத்�ெல என்ன நடக்�ம்? 
4. �ைரன்ெல ேபா�ம்ேபா� எப்ப� சாப்பா� ெகெகக்�ம்? 
5. �மாேராட மகன் ரா� என்ன ேகக்கீறான்? 
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5 ெசன்ைன பள்ளிக்�டம் 
 

�ட்டர்:  �மார், நாம எல்ேலா�ம் அ�த்த மாசம் ம�ைரக்கி 
ேபா�ம்ேபா�  ரா��க்� ஸ்�ல் �� வி�வாங்களா? 

�மார்: ஆமா. அ�த்த மாசம் ஏப்ரல் மாசம் தாேன. அப்ெபா ரா��க்�  
 �� ஆண்� ��. ேகாைட ��. 
�ட்டர்: எத்தென நாள் ேகாைட �� வி�றாங்க? 
�மார்: ெரண்� மாசம் ேகாைட �� வி�றாங்க. 
�ட்டர்: எல்லா ஸ்�ல்ெல�ம் அப்ப� தானா? ரா� எந்த ஸ்�ல்ெல  
 ப�க்கிறான்? ெசன்ைனெல எந்த வைகயான ஸ்�ல் இ�க்�? 
�மார்:  ரா� ப�க்கிற� அரசங்க பள்ளிக்�டம் (government school). 

இெத தெவர ெநெறய தனிப்பட்ட பள்ளிக்�டம் (private school) 
இ�க்�. ரா�ேவாட ஸ்�ல்ெல ஆம்�ள்ெள பசங்க மட்�ம் 
ப�க்கலாம். சாதாரணமா இங்ேக ஆம்�ள்ெள பசங்க�ம் 
ெபாண்�க�ம் ஒெற ஸ்�ல்ெல ேசந்� ப�க்கிற�ெல.  
தனித்தனி ஸ்�ல்ெல ப�க்கிறாங்க. 

�ட்டர்: ெகாழந்ெதங்கெள எந்த வய�ெல ஸ்�ல்ெல ேசத்�க்�வாங்க? 
�மார்: அஞ்சி வய� ஆன�ம் ேசத்�க்�வாங்க. 
�ட்டர்: ஸ்�ல்ெல ெமாத்தம் எத்தென வ�ஷம் ப�க்க�ம்? 
�மார்:  பத்� வ�ஷம். அப்ெபா ஸ்�ல் கெடசி பாிட்ெச ைவப்பாங்க. 

அ�க்� ேப� எஸ்.எஸ்.எல்.சி (Secondary School Leaving 

Certificate, SSLC). அ�க்� அப்�றம் இன்�ம் ெரண்� வ�ஷம் 
ப்ளஸ் � (plus two) ப�க்கலாம். 

�ட்டர்: ஸ்�ல் �ெவ பத்தி ெகாஞ்சம் ெசால்�ங்க. 
�மார்: ஜூன் மாசம் பள்ளிக்�டம் ெதறக்�ம். ெசப்டம்பர்ெல�ம்  

�சம்பர்ெல�ம் ெரண்� வாரம் �� வி�வாங்க. அ� 
காலாண்� �� (quartely leave). ஏப்ரல் ேம மாசத்�ெல ெரண்� 
மாசம் �� ஆண்� ��. ஒவ்ெவா� ��க்� �ன்னாெல�ம் 
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ஸ்�ல்ெல பாிட்ெச ைவப்பாங்க. எல்லா பாடத்�ெல�ம் பாஸ் 
பண்ணா தான் ேமல் கிலா�க்� ேபாக ���ம். 

�ட்டர்: காைலெல ரா� எத்தென மணிக்கி ஸ்��க்� ெகெளம்ப�ம்?  
 ஸ்��க்� எவ்வள� �ரம்? ரா� எப்ப� ஸ்��க்�  
 ேபாவான்? 
�மார்:  பள்ளிக்�டம் எட்� மணிக்� ஆரம்பிக்க�. ரா� 

ஆட்ேடா�ெல  ஸ்��க்� ேபாவான். காைலெல ஏழெர 
மணிக்கி ஆட்ேடா �ட்�க்� வந்� அவென பிக் அப் பண்�ம். 
சாயங்காலம் நா� மணிக்கி ரா� தி�ம்பி �ட்�க்� வ�வான். 

�ட்டர்: �ட்�ப்பாடம் (ேஹாம்வர்க்) ��ப்பாங்களா? 
�மார்: ஆமா. ரா� ெதனம் ஆ� மணிெல�ந்� எட்� மணி வெரக்�ம் 
 ��ஷ�க்� (tuition) ேபாவான். அங்ேக ேஹாம்வர்க் ெசய்றான்.  
 ��ஷன் �ச்சர் அெத பாத்� தி�த்�வாங்க 
�ட்டர்: ஒ� வாரத்�ெல பிள்ெளங்க எத்தென நா� ஸ்��க்�  
 ேபாக�ம்? 
�மார்: அஞ்செர நா� ேபாக�ம். திங்கெகழைமெல�ந்�  

ெவள்ளிக்ெகழெம வெரக்�ம் �� நா�  பள்ளிக்�டம் 
இ�க்�ம். சனிக்ெகழெம அெர நாேளா� விட்�வாங்க. 
ஞாயித்�க்ெகழெம ஒ� நா� தான் பள்ளிக்�டம் ெகெடயா�. 
 
 

�� ஆண்� ��   jährliche Schulferien, große Ferien  

  (wörtl. ganzjahres Ferien) 

வி�  (4)  hier: (Ferien) geben 
ேகாைட ��  Sommerferien 
வைகயான  Arten von (X)  

தி�த்�  (3)  verbessern 
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1. ெசன்ைனெல எந்த வைகயான ஸ்�ல் இ�க்�? 
2. ஸ்�ல்ெல ெமாத்தம் எத்தென வ�ஷம் ப�க்க�ம்? 
3. ஸ்�ல் கெடசி பாீட்ெச ெபயர் என்ன? 
4. ஸ்�ள் பிள்ெளங்க�க்� எத்தென ��? எவ்வள� நா� ��? 
5. ரா� ெதனம் எப்ப� ஸ்��க்� ேபாவான்? 
6. ரா� எ�க்� ��ஷ�� ேபாவன்? 
7. ரா��க்� எப்ெபா �� நா� ஸ்�ல்? எப்ெபா அெர நா� ஸ்�ல்? 
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6 க�யாணப் பத்திாிைக 
 
�ட்டர்: இப்ெபா இங்ேக வந்�ட்� ேபானாங்கேள அவங்க யா�? 
�மார்: அவங்க எங்க ெசாந்தக்காரங்க. ஒ�த்த� கண்ணா�  
 ேபாட்�க்கிட்��ந்தாேர அவ� என் மாமா. அவேராட  
 மக�க்� அ�த்த மாசம் க�யாணம். 
�ட்டர்:  உங்கெள க�யாணத்�க்� �ப்பிட வந்தாங்களா? 
�மார்: ஆமா. க�யாணப் பத்திாிெகெய ��த்�ட்� ேபாய்ட்டாங்க. 
�ட்டர்: க�யாண அெழப்� தபால்ெல அ��ன்னா பத்தாதா? ேநர்ெல  
 வந்� க�யாணத்�க்� �ப்பிட�மா? 
�மார்: ஆமா. �ட்�க்� வந்� �ப்பிட�ம். ெந�ங்கிய 
  ெசாந்தக்காரங்க எவ்வள� �ரத்�ெல இ�ந்தா�ம் ேநர்ெல  
 ேபாய் �ப்பிட�ம். இல்ெலண்ணா ேகாவிச்��வாங்க. 
�ட்டர்: இ� ெராம்ப கஷ்டமா இ�க்�ம், இல்ெலயா? உங்க  
 ெசாந்தக்காரங்க தமிழ்நாட்�ெல �ர�ம் இ�க்காங்கேள.  
 அப்ப�ண்ணா  நீங்க  தமிழ்நாட்ெட �ர�ம் �த்த 
 ேவண்�யி�க்�ம். 
�மார்: உண்ெம தான்.  ேவ� வழி? 
�ட்டர்: ெந�ங்கிய ெசாந்தம் இல்லாதவங்க�க்� நீங்க என்ன  
 ெசய்�ங்க? 
�மார்: உள்�ர்ெல ெந�ங்கிய ெசாந்தக்காரங்களா இல்லாட்டா�ம்  
 ேநர்ெல ேபாய் ெசால்ல�ம். ெதாிஞ்சவங்க எல்ேலா�க்�ம்  
 பத்திாிக்ெக ேநர்ெல ��க்க�ம். 
�ட்டர்: உங்க மாமா ெசன்ைனெல அப்ப� எத்தென �ட்�க்� ேபாய்  
 பத்திாிெக ��ப்பா�? 
�மார்: எங்க மாமா இங்ெக ெசன்ைனெல கல்வி �ைரெல ைடெரடரா  
 ேவெல பாக்கிறா�. அவ�க்� இங்ேக ெநெறய ஸ்�ல்  
 வாத்தியாெர ெதாி�ம். கிட்டத்தட்ட ஐ�� வாத்தியார்  
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 �ட்�க்� ேநரா ேபாய் பத்திாிக்ெக ��ப்பா�. கண்�ப்பா ஒ�  
 மாசாமாவ� இங்ேக ெசன்ைனெல �த்த ேவண்�யி�க்�ம். 
�ட்டர்: நான் க�யாண பத்திாிக்ெகெய பாக்கலாமா? 
�மார்: ஓ, தாரலாமா. இந்தாங்க. 
�ட்டர்: ஓ. இங்கி�ஷ்ெல அ�ச்சி�க்�. இ� தான் வழக்கமா? 
�மார்: பின்பக்கம் பா�ங்க. அங்ேக எல்லாம் தமிழ்ெல அ�ச்சி�க்�.  
 ெப�ம்பா�ம் ப�ச்சவங்கேளாட க�யாண பத்திாிக்ைகெல  
 ஒ� பக்கம் இங்கி�ஷும் ஒ� பக்கம் தமி�ம் இ�க்�ம். ெசல  
 ேப� ெரண்ெட�ம் தனித்தனியா அ�ப்பாங்க. 
�ட்டர்:  எனக்� ஒ� தமிழ் க�யானத்ெத பத்தி ெவெவரமா 
 ெதாிஞ்�க்க�ம் ேபா��க்�. ஒ� தமிழ் க�யாணம் ேநரா  
 பாக்க ஆெச இ�க்�. 
�மார்: எங்க மாமன் மக க�யாணத்�க்� நீங்க�ம் வாங்க. 
�ட்டர்:  அெழப்� இல்லாெம வரலாமா? 
�மார்:  தாராலாமா வரலாம். எங்க மாமன் ெராம்ப 

சந்ேதாஷப்ப�வா�. நீங்க எங்க �ட்�ெல ேமேல இ�க்கிற� 
ெதாிஞ்சி�ந்தா உங்க�க்�ம் ஒ� பத்திராிக்ெக 
��த்தி�ப்பா�. 

 
 
பத்திாிெக <பத்திாிைக> hier: Einladungskarte 
அெழப்�   Einladung  
தபால்  Post 

ேநர்ெல <ேநாில்> direkt, persönlich 
ெந�ங்கிய  eng 

ேகாவி  (6) <ேகாபி> sich ärgern 
ெதாிஞ்சவங்க <ெதாிந்தவர்கள்> Bekannte 

கல்வி  �ைர  Bildungsministeium 
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கிட்டத்தட்ட   mehr oder weniger 

அ�  (6)  hier: drucken 
ெப�ம்பா�ம்  meistens  

 
 
1. �மாேராட மாமன் எ�க்� வந்தா�? 

2. ஒ� க�யாண அெழப்� எப்ப� ��க்க�ம்? 

3. �மாேராட மாமன் ஏன் ெசன்ைனெல ெநெறய க�யாண பத்திாிைக  

    ��க்க�ம்? 

4. ஒ� க�யாண பத்திாிக்ைக எந்த ெமாழிெல அ�ச்சி�க்�? 

5. �ட்ட�க்� என்ன ஆெச இ�க்�? 
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7.   நவராத்திாி ெகா� ெபாம்ைம 

 

  
ெகா� = eine Aufstellung/Ausstellung von Götter- und anderen Figuren auf einem 

dekorierten Gestell mit mehreren Stufen (Stufe = ப�). 
 
�மாேராட மைனவி லட்�மி�ம் பக்கத்� �ட்� ெபாம்�ள்ெள  ராதா�ம் 
ேப�வாங்க. 
 
லட்�மி: ராதா, உங்க �ட்�ெல இந்த வ�ஷம் ெகா� உண்டா? 

ராதா: உண்�. உங்க �ட்�ெல? 
லட்�மி: நாங்க வ�ஷ வ�ஷம் ெகா� ெவக்கிேறாம். வழக்கத்ெத  

விட ���மா?  நீ உங்க �ட்�ெல எத்தென ப� ெவக்க 
ேபாேற? 

ராதா: ெமாத்தம் எட்� ப�. நீ எத்தென ப� ெவக்கிேற? 
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லட்�மி: பத்� ப�யாவ� இ�க்க�ம்� ெநெனக்கிேறன். அெத தெவர  
இந்த வ�ஷத்�ெல ெகாஞ்சம் ெபாிசா ெசய்யலாம்� 
இ�க்ேகன். �ங்கா, மெல, அெத �த்தி எெலக்ட்ாிக் ட்ெரயின் 
ெவக்க�ம்� ெநெனக்கிேறன். நீ ��சா எதாவ� 
வாங்�னியா? 

ராதா: ஆமா, ேநத்� வாச�க்� ெபாம்ெமக்காரன் வந்தான். ஒ�  
கி�ஷ்ணர் ெபாம்ெம காமிச்சான். அப்ப� கண்ெண பறிச்ச�. 
கி�ஷ்ணர் �கம் அவ்வள� அழகா இ�ந்தச்�. எனக்� 
வாங்காெம இ�க்க மன� வரெல. வாங்�ேனன். 

லட்�மி: எவ்வள� ேகட்டான்? எவ்வள� ��த்ேத? 
ராதா: ஐ�� �பா ேகட்டான். ேபரம் ேபச ��யெல. ேவ� வழி 

இல்லாெம பணம் ��த்� வாங்�ேனன். நான் அவார்கிட்ட 
(அவர் hier: Ehemann) இன்�ம் ெசால்லெல. இந்த ெகாேரானா 
ைடம்ெல நான் ஒ� ெபாம்ெமக்கி  இவ்வள� பணம் 
��த்ேதன்� ெதாிஞ்�க்கிட்டா ஒடேன �திப்பா�. நான் 
அப்�றமா ெநதானமா ெசால்�க்கலாம்� இ�க்ேகன். 

லட்�மி: ஆமா. ஆம்பிள்ெளங்க�க்� ெபாம்ெமேயாட அ�ெம என்ன 
ெதாி�ம்? பணம் தான் அவங்க கண்�ெல ப�ம். எங்க கவிதா 
�� ெபாம்ெம வாங்க�ம்�  ெதாந்தர� பண்றா. சாயங்காலம் 
ேகாவில் கைடக்� ேபாய் பாக்கலாம்� இ�க்ேகன். நீ�ம் 
வர்றியா? 

ராதா: சாி. வர்ேறன். எத்தென மணிக்கி  நீங்க ேபாக ேபாறீங்க. 
லட்�மி: அஞ்சி மணிக்கி ெவயில் �ைற�ம். அப்ெபா  
 ேபாகலாம். 
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ெவய்  (6) <ைவ> hier: aufstellen 
வழக்கம  (traditioneller) Brauch  

ெபாம்ெமக்காரன் <ெபாம்ைமக்காரன்> Figurenverkäufer 

கண்ெண பறி  (6) <கண்ைண பறி> wörtl. einen Blick rauben = ein  

  Blickfang sein 
மன� வா   hier: anders können (mit Negativum:  

   nicht anders können als)  

ேபரம் ேப�  (3)  feilschen 

�தி  (6)  sich aufregen, in die Luft gehen 

ெநதானமா <நிதானமாக> bedächtig 

அ�ெம <அ�ைம> Kostbarkeit, Wert 
ெதாந்தர� பண்� (3)  Probleme machen 

 
 
 
1. ராதா எத்தென ெகா� ப� ெவக்கிறாங்க? 
2. லட்�மி இந்த வ�ஷத்�ெல ெகா��ெல என்ெனன்ன ெவக்க ேபாறாங்க? 
3. ெபாம்ெமக்காரன்  ராதா�க்� காமிச்ச ெபாம்ெம எப்ப� இ�ந்த�? 
4. ராதா ஒ� ெபாம்ெமக்கி இவ்வள� பணம் ��த்தாங்க� ஏன் தன்  
    �ட்�க்கார�க்� ெசால்லெல? 
5. ேகாவி�க்� ேபா�ம்ேபா� ஏன் சாயங்காலம் அஞ்சி மணிக்கி ேபாவாங்க? 
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8 ம�ைரயில் ேஹாட்ட�ல் தங்�தல் 
 
�மார்: ஹல்ேலா �ட்டர். எப்ெபா ம�ைரெல�ந்� தி�ம்பி வந்தீங்க? 
�ட்டர்: சாயங்காலம் Vaigai express-ெல வந்ேதன்.  
�மார்:  உங்க ம�ைர பயணம் எப்ப� இ�ந்த�? ஆமா, நீங்க அங்ேக 

ஸ்ேடஷ�க்� பக்கத்�ெல ஒ� ேஹாட்டல்ெல �ம் book 

பண்ணீங்க. அ� வசதியான எடமா? 
�ட்டர்:  அய்ேயா. அ� ஒ� ெபாிய கைத. ேஹாட்டல்ெல check-in 

பண்�ம்ேபா� ேஹாட்டல் ேமேனஜர் �ம் நம்பர் ெசால்� 
�ம் பாெய என் luggage ��க்� எ�த்�க்கிட்�ேபாக 
ெசான்னார்.  அப்ெபா நான் ெமாதல்ெல அந்த �ெம 
பாக்க�ம்� ெசான்ேனன். ேமேனஜர் ேபாய் பா�ங்க� 
ெசான்னார். நான் ேபாய் பாத்ேதன். �ம் ெரண்டாவ� மா� 
ெத� பக்கம். road-ெல�ந்� ஒேர சத்தம் ேகட்ட�. பகல்ெல�ம் 
night-ெல�ம் அப்ப� bus, lorry ஓ�னா நான் அந்த �ம்ெல 
எப்ப� �ங்க ���ம்� ெநெனச்ேசன்.  அேதா� அந்த �ம் 
�த்தமா இல்ெல. wash basin-ெல ஒ� பாச்சா �ச்சி இ�ந்த�.   
bed sheet-எ�ம்  மாத்தெல ேபா��ந்த�. அந்த bed sheet-ெல 
ஒ� ரத்த கெற இ�ந்த�. �ம் பாய்க்� அந்த ரத்த கெறெய 
காமிச்ேசன். அந்த �ம் பாய் என்ன ெசான்னான் ன்னா, ‘‘அ� 
ஒ� பெழய கெற. அப்ெபாேவ காஞ்� ேபாச்�. இங்ேக எல்லாம்  
ேதாய்ச்ச bed sheet. �த்தமா இ�க்�’’ அப்ப�ன்� ெசான்னான். 
நான் ஒடேன ேமேனஜ்கிட்டேபாய் அந்த �ம் எனக்� 
ேவணாம். எனக்� ஒ� அெமதியான �ம் ேவ�ம். road side 
�ம் எனக்� ேவணாம். நீங்க ேவ� ஒ� �ம் ��ங்க� 
ெசான்ேனன். 

�மார்: அப்ெபா ேஹாட்டல் ேமேனஜர் என்ன ெசான்னா�? 
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�ட்டர்:  ஒ� நிமிஷம் சார். நான் பாக்கிேறன். உங்க�க்� ஒ� 
அெமதியான �ம் தர்ேறாம். ேஹாட்டல் பின்பக்கத்�ெல 
ேதாட்டம் இ�க்�. அங்ேக சத்தம் ேகக்கா�. அந்த பக்கம் ஒ� 
�ம் கா�யா இ�க்�. அந்த �ம் உங்�க்� கண்�ப்பா 
பி�க்�ம். அ� ஒ� ெபாிய �ம். உங்க�க்� வசதியா 
இ�க்�ம். charge ெகாஞ்சம் ஜாஸ்தி. ஆனா உங்க�க்� extra 

charge பண்ண மாட்ேடாம். அப்ப�� ெசான்னா�. 
�மார்: அப்ெபா அந்த ெரண்டாவ� �ம் எப்ப� இ�ந்த�? 
�ட்டர்: அ� பரவல்ெல. நல்லா இ�ந்�ச்�. 
�மார்: மீனாட்சியம்மன் ேகாயிெல பத்தி  நான் உங்க�க்� ெநெறய 

ெசான்ேனன். நீங்க இப்ெபா ேநரா பாக்�ம்ேபா� எப்ப� 
இ�ந்த�? 

�மார்: மீனாட்சியம்மன் ேகாயில் ஒ� தனி உலகம் மாதிாி. ெரண்� 
நாள் �ர�ம் ேகாவில்ெல இ�ந்ேதன். நான் உங்�க்� எல்லாம் 
ெவெவரமா ெசால்ேறன். நான் ேமேல ேபாய் fresh ஆயிட்� 
வந்� ெசால்ேறன். 

�மார்: சாி. நான் அ�க்�ள்ேள நம்�க்� ஒ� காப்பி ேபாட 
ெசால்ேறன். 

 
வசதியான  komfortabel 

�ம் பாய்  engl. room boy 
பச்சா   Küchenschabe 
�ச்சி  Insekt, Käfer 
ரத்தம்  Blut 

கெற <கைற> Flecken 

அப்ெபாேவ  schon längst 

காஞ்� ேபாச்� <காய்ந்� ேபாயிற்�> (Perfekt:) ist getrocknet 
அெமதியான  ruhig  
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1. �ட்டர் ேஹாட்டல்ெல check-in பண்�ம்ேபா� ேமேனஜர் �ம் பாெய என்ன  

    ெசான்னா�? 

2. �ட்டர் ேஹாட்டல்ெல  அந்த �ெம பாக்�ம்ேபா� என்ன ெநெனச்சா�? 

3. bed sheet-ெல ஒ� ரத்த கெற இ�க்�� �ட்டர் ெசால்�ம்ேபா� அந்த �ம் பாய்  

    என்ன ெசான்னான்? 

4. �ட்டர் ேமேனஜர்கிட்ட complaint பண்�ம்ேபா� ேமேனஜர் என்ன  

    ெசான்னா�? 
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9 ம�ந்� கைடயில் 
 
�ட்டர்: ேநத்�ெல�ந்� ெகா� ெதாெல ெராம்ப ஜாஸ்தி ஆய்ட்�ச்�. 
 நான் என் ெகா� வெலெய ேபாட்டா�ம் ெரண்� �� ெகா� 

உள்ேள ��ந்�ச்�. சாியா �ங்க ��யெல. 
�மார்: ஆமா. இப்ெபா ெகா� season  ஆரம்பிச்�ச்�. நீங்க ெகா� வெல 

ேபாட்டா�ம் ஒ� ெகா� ம�ந்� வாங்கிகிட்� use பண்�ங்க. 
 அ� நல்ல�. 
�ட்டர்: ஆமா. பக்கத்� ெத��ெல ஒ� ம�ந்� கெட இ�க்�. இப்ெபா 

அங்ேக ேபாய் ஒ� ெகா� மா�ந்� வாங்கிக்கிட்�வர்ேறன். 
 
ம�ந்� கைடக்காரர்: வாங்க சார். என்ன ேவ�ம்? 
�ட்டர்: ெகா� ம�ந்� ன்னா என்ெனன்ன இ�க்�? 
ம�ந்� கைடக்காரர்:   Good Knight இ�க்�, Odomos இ�க்�. உங்க�க்� எ�  
  ேவ�ம்? 
�ட்டர்: Odomos-ஆ?  அ� ெராம்ப நாத்தம் அ�க்க�� ெசால்றாங்க. 

அ� எனக்� ேவணாம். 
ம�ந்� கைடக்காரர்: நீங்க ெசால்ற� பெழய Odomos. இப்ெபா ஒ� �� Odomos 

வந்�ச்�. நீங்க T.V.-ெல ெவளம்பரம் பாக்கெலயா? பெழய 
Odomos-எ விட இந்த �� Odomos நல்லா ேவெல ெசய்ய�. 
அேதா� �� Odomos-உக்� ஒ� நல்ல வாசென இ�க்�. 

�ட்டர்: உங்க�க்� நல்லா ெதாி�மா? நீங்க இந்த �� Odomos-எ use 
பண்ணி�க்கீங்களா? 

ம�ந்� கைடக்காரர்: ஆமா. என் மெனவி�ம் என் சின்ன ெபாண்�ம் இெத use  
   பண்றாங்க. என் மெனவி ெசான்னாங்க இனிேம costly- 
   ஆன scent  நாம வாங்க அவசியம் இல்ெல. அ�க்�  
   பதிலா நாம இனிெம Odomos use பண்ணலாம். இவ்வள�  
   வாசென�. 
�ட்டர்: சாி. நீங்க ெசால்றெத நம்�ேறன்.  ஒ� Odomos ��ங்க. நான் try 

பண்ேறன். 
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ம�ந்� கைடக்காரர்: எங்க�க்� ஒ� offer இ�க்�. நீங்க ெரண்� Odomos  
    வாங்�னா ஒ� soap இலவசமா தர்ேறாம். 
�ட்டர்:  அப்ப�யா? அப்ப�ன்னா ெரண்� Odomos ��ங்க. 
ம�ந்� கைடக்காரர்:  ெகா� அ�க்கிற�க்� எங்க�க்� ஒ� �� ெகா� ேபட்  
    வந்�ச்�. அெத பாக்கிறீங்களா? 
�ட்டர்:  சாி. காட்�ங்க. 
ம�ந்� கைடக்காரர்: இேதா. பா�ங்க. இந்த ெபட்டாெல நீங்க ஒ� ெகா�  

அ�ச்சா அந்த ெகா� இதில் பட்� ஒடென எாிந்� ெசத்� 
ேபா�ம். அப்ெபா ெவ�க்கிற  மாதிாி ஒ� சத்தம் வ�ம். 
ெகா� அழிஞ்� ேபாச்�� உங்க�க்� ெதாி�ம். 

�ட்டர்:  சாி. அ��ம் எனக்� ெராம்ப useful-ஆ  இ�க்�ம். அெத�ம்  
   ��ங்க. 
 
ெகா�   Moskito  
ெதாெல  <ெதாைல> Plage 

ெகா� ம�ந்�   Moskitomittel 

நாத்தம் அ�  (6)  stinken 
ெவளம்பரம்   Werbung  
ேவெல ெசய்  (1)  hier: wirken  
வாசென  <வாசைன> Duft  
அவசியம்   Notwendigkeit 

இலவசமா   kostenlos  
ெகா� அ�  (6)  Moskito vernichten 
ெகா� ேபட்   (elektrische) Moskito- 

  Vernichter-Klatsche 

ெகா� அ�  (6)  hier: Moskito (mit der Klatsche)  

  berühren (schlagen) 

ப�  (4)  hier: getroffen werden 
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எாி  (4)  verbrennen, hier: elektrischen Schlag  

  bekommen 
ெசத்� ேபா  (3)  sterben 

ெவ�  (6)  explodieren 

அழி  (2)  vernichtet werden 

 
 

1. �ட்டர் ஒ� ெகா� வெல ேபாட்டா�ம் ெகா� என்ன ெசய்�ம்? 
2. �ட்டர் Odomos ெகா� ம�ந்� ஏன் ேவணாம்� ெசால்றான்? 
3. பெழய Odomos-க்�ம் �� Odomos-உக்�ம் என்ன வித்தியாசம்? 
4. ஒ� ெகா� ெபட்டாெல ஒ� ெகா� அ�ச்சா என்ன ஆ�ம்? 
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Übungseinheit 2:   Dialogtexte als Grundlage zum 
eigenständigen Reden und zum Übersetzen ins Tamil 

 
Anweisung an den Dozenten:  
 
Die folgenden neun Dialoge sollen von den Studierenden auf Tamil gesprochen werden. 
 
1. Lesen Sie jeweils den Redeinhalt eines Sprechers, z.B. Studentin Sonia oder Lehrer 
Kandasamy, auf Deutsch vor oder fassen Sie diesen Redeinhalt mündlich  zusammen. 
 
2. Jeweils ein Studierender soll diesen Redeninhalt dann in das Tamil übersetzen bzw. mit 
eigenen Worten auf Tamil formulieren. 
 
Auf diese Weise wird ein Dialog von den Studierenden der Reihe nach auf Tamil formuliert. 
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Dialog 1:   Sonia und Monika kommen nach Pondicherry und treffen die Frau ihres Tamil-
Lehrers Kandasamy. 
 
S: Guten Tag. Mein Name ist Sonia. Das ist meine Freundin Monika. 
 Wir kommen aus Deutschland. Wir wohnen hier im Obergeschoss. 
 Wir werden zwei Monate hier in Pondicherry bleiben.  

Sind Sie Frau Kamalā? 
 

K:  Ja ich bin Kamalā. Unser Hausbesitzer hat uns gesagt, dass Sie in das Obergeschoss 
einziehen werden.  Sie sind nach Pondicherry gekommen, um bei meinem Mann Tamil 
zu lernen. Sie sprechen schon gut Tamil. Habe Sie Tamil in Deutschland gelernt? 
 

S: Ja, wir haben in Deutschland ein Jahr Tamil gelernt. 
 

K:  Kommen Sie herein. Setzen Sie sich. 
  Was möchten Sie trinken — Kaffee oder Cool drinks. 

 
S: Danke. Wir kommen an einem anderen Tag noch einmal und werden Kaffee  
 Trinken. Wir sind jetzt nur gekommen, um Guten Tag zu sagen. Wir sind gerade  
 eben angekommen. Wir müssen jetzt einkaufen gehen. Wir brauchen  

Seife, Waschmittel, Wasser. Gibt es hier einen Laden in der Nähe? 
 

K: Ja, hier in der Nähe gibt es einen Lebensmittelladen. 
 Gehen Sie diese Straße gerade aus und biegen Sie dann nach rechts ab. 
 Auf der linken Seite ist dann ein Lebensmittelladen. 

 
S: Danke, wir gehen gleich dorthin. 

 
K: Wenn Sie Hilfe brauchen dann sagen Sie es uns. 

 
S: Ja, wir bräuchten ein Fahrrad. Wir möchten ein Leihfahrrad. Aber darüber  
 können wir morgen reden. Wir gehen jetzt Einkaufen. Heute werden wir  
 früh schlafen gehen. Wir sind sehr müde. 

 
K: Ja, Sie sind die ganze Nacht gereist. 

 
S: Ja wir waren die ganze Nacht im Flugzeug. Ich konnte im Flugzeug nicht  

schlafen. 
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K: Ja, ruhen Sie sich jetzt erst einmal aus. Wir sehen uns dann morgen. 
 Kommen Sie morgen Nachmittag. Dann ist auch mein Mann zu Hause.  
 Er weiß wo man hier ein Leihfahrrad bekommt. 

 
S: Danke. Wir gehen jetzt los. Wir sehen uns dann morgen. 
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Dialog 2: Studentin Sonia trifft ihren Tamil-Lehrer Kandasamy 
 
S: Guten Tag. Meine Name ist Sonia. Das ist meine Freundin Monika. Wir sind 
   gekommen um Mr. Kandasamy zu sehen. 
 
K: Ich bin Kandasamy. Meine Frau sagte mir, dass sie gestern angekommen sind. 
 Ich freue mich, dass sie gekommen sind. Wann sind sie in Indien angekommen. 
 
S: Vor einer Woche. Wir waren erst in Chennai. Gestern kamen wir hier an. 
 
K: Wie lange haben Sie schon Tamil studiert? 
 
A: Ein Jahr, lesen, schreiben können, sprechen nur ein bisschen 
 
K: Sie sprechen gut Tamil, ich werde sie unterrichten, wie lange bleiben sie  
 in Pondicherry. 
 
S: Hier in Pondicherry drei Monate. Danach möchten wir noch einen Monat in  
 Tamilnadu herumreisen. 
 
K: Wann möchten Sie mit dem Tamil-Unterricht anfangen? Ich kann morgens von  

8 -10 Uhr und nachmittags von 16-18 Uhr Tamil-Unterricht geben. Von 10 bis 16 Uhr 
muss ich in der Universität arbeiten. 

 
S:  Wir können morgen mit dem Tamil-Unterricht anfangen. Heute müssen wir noch einige  

Kleider kaufen. Wir möchten drei, vier Chudirda  kaufen. Kann Ihre Frau uns sagen, in 
welchem Laden wir schöne Chudirda kaufen können. 

 
K: Meine Frau und ich müssen jetzt auch in die Stadt gehen. Wir haben dort etwas  

zu erledigen. Sie können mit uns mitkommen. Wir können fahren mit zwei 
Autorickshaws  in die Stadt fahren. 

 
S: Oh, das ist super. Ja, wir kommen mit Ihnen in die Stadt. Ihre Frau kann uns  
 dann ein gutes Kleidergeschäft zeigen. 
 
K:  Kamalā wird mit Ihnen zusammen Kleider kaufen gehen. Sie wird Ihnen schöne  
 Chudirda zeigen. Nicht nur das. Sie wird Ihnen zeigen, wo die Preise nicht so  
 hoch sind. 
S: Okay. Wir machen uns fertig. In fünf Minuten kommen wir. 
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Dialog 3: Eine amerikanische Studentin namens Gabriella, die ebenfalls in Pondicherry ist,  
fragt ihre Freundin Sonia nach der Möglichkeit eines Sightseeings in der Gegend von 
Pondicherry. 
 
G: Möchte am Wochende etwas Sightseeing machen. Was kann ich anschauen. Was  
 sind wichtig Orte in der Nähe von Pondicherry? 
 
S:  Mahabalipuram ist eine sehenswerter Ort. Er ist zwei Stunden mit dem Bus von hier  
 entfernt. Ich war letztes Jahr dort. 
 
G: Was gibt es dort zu sehen? Gibt es dort einen Strand? Gibt es dort einen Tempel?  
 Was macht man, wenn man in Mahabalipuram ist? 
 
S: In Mahabalipuram gibt es Tempel, Skulpturen und Inschriften der Pallava-Könige. Die  
 Pallavas sind eine Königsdynastie. Sie herrschten vom 6. bis zum 8. Jahrhundert. Die  
 wichtigsten Städte ihres Landes waren Mahabalipuram und Kanchipuram. 
 
G: Okay, ich möchte am Wochenende dorthin fahren. Aber ich brauche eine Begleitung.  
 Jemand muss mir die Tempel zeigen und alles erklären. 
 
S: Mein Tamil-Lehrer Kandsamy wird der richtige Begleiter sein. Er spricht gut Englisch  
 und kann alles erklären. Er war schon oft mit ausländischen Studenten in  
 Mahabalipuram. Er ist sehr nett. 
 
G: Kannst Du fragen, ob er am Wochenende Zeit hat, ob er mich mitnimmt? 

Und wie wir dorthin fahren werden? 
 
S: Ja ich treffen ihn heute Abend.  Ich werde Dich zu seinem Haus mitnehmen und dich  
 vorstellen. Komme um 6 Uhr zu mir. Wir werden dann gemeinsam aufbrechen. 
 
S: Hallo Sir, Dies ist meine Freundin Gabriella. Sie möchte gerne nach Mahabalipuram  
 fahren und Sightseeing machen. Haben Sie am Wochenende Zeit? Können Sie mit ihr  
 nach Mahabalipuram fahren und ihr dort alles zeigen? 
 
K: Ja, am Wochenende habe ich Zeit. Ich werde ein Auto arrangieren. Ich werde mit dem  
 Auto zu Ihnen kommen und Sie abholen. Ich werde um 9 Uhr kommen. Seien Sie dann  
 bereit. 
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K: Hallo Gabriella. Das Auto ist bereit. Kommen Sie. Steigen Sie ein. Lass uns losfahren.  
 Setzen Sie sich hinten hin. Ich sitze vorne neben dem Fahrer. 

 
(Sie fahren los) 

 
G: Ich habe vergessen eine Flasche Wasser zu kaufen. Können wir unterwegs irgendwo  
 halten und Wasser kaufen. Heute ist es sehr heiß. 
 
K: Okay. Auf dem Weg gibt es mehrere Teebuden. Dort wird auch Wasser verkauft.  
 Wenn Sie wollen können wir auch eine Kokosmilch trinken. Hier auf der ECR gibt es  
 am Straßenrand viele Kokosmilchläden . 
 
K: Driver, halten Sie da vorne links an dem kleinen Restaurant. Hier kann man auch  
 Wasser kaufen. Lasst uns alle hier einen Tee trinken. 
 
K: Driver, fahren Sie los (starten Sie den Wagen). Es ist jetzt 11 Uhr. In einer Stunde sind  
 wir in Mahabalipuram. Wir können dann zuerst in einen Restaurant zu Mittag essen  
 und dann gehen wir zum Meer und schauen uns den  Seashore Temple an. 
 
D: Sir, der Wagen startet nicht. Ich weiß nicht was los ist. Es scheint, dass der Wagen  
 eine Reparatur hat. Tut mir leid. Hier ist keine Werkstatt in der Nähe. Ich muß einen  
 Mechaniker von Pondicherry kommen lassen.  Nehmen Sie doch einen Bus nach  
 Mahabalipuram. 
 
A:  Es scheint, dass wir heute während der Rāgu-Kālam losgefahren sind. Was sollen wir  
 tun. Es gibt keinen Ausweg. Wir müssen mit dem Bus weiterfahren. Das nächste Mal  
 nehmen wir ein anderes Fahrunternehmen. 
 
Vokabular 
Sightseeing    �ற்�லா 
Skulptur     சிற்பம் 
Inschriften    கல்ெவட்� 
Königsdynastie   அரச மர� 
herrschen    ஆள்  (1c) 
Begleitung    �ைண 
Wagen starten, losfahren  வண்� எ� 
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Dialog 4: Monika nimmt eine eigene Wohnung in Pondicherry und berichtet der Frau ihres 
Tamil-Lehrers Kandasamy über ihre Erfahrungen mit der Einstellung einer Köchin. 
 
Ka: Haben Sie hier eine Wohnung gefunden? Wie ist die Wohnung? Haben Sie eine  
 Küche? Kochen Sie täglich? 
 
M: Nein. Ich kann nicht kochen. Ich gehe täglich drei mal im Restaurants essen.  
 Das ist teuer. Es kostest Zeit und das Essen ist oft zu scharf. Besser wäre es, wenn ich  
 eine Köchin hätte. Aber ich kenne hier niemanden. 
 
Ka: Ich werde mich bei meinen Freunden und Bekannten erkundigen. Ich werde Ihnen  
 morgen Bescheid sagen. Wenn ich jemanden finde, werde ich die Frau morgen früh zu  
 Ihnen schicken. Morgen früh sind sie doch zu Hause? 
 
(Köchin kommt) 
 
K: Hallo, Sind Sie Monika. Kamala-mmā hat mich geschickt. Es heißt Sie suchen ein  
 Köchin. Ich heiße Revati. Ich kann gut kochen. Ich würde halbtags kommen und hier  
 kochen. 
 
M: Ja ich suche eine Köchin. Morgens für das Frühstück und mittags für das Mittagessen.  
 Ich essen nur vegetarisch.  Außerdem vertrage ich nicht allzu scharfes Essen. Haben  
 Sie vorher schon einmal irgendwo gekocht? 
 
K: Ja ich kann ohne allzu scharf kochen. Das ist kein Problem. Ja ich habe bisher schon  
 in vier Haushalten gekocht. 
 
M: Warum haben Sie dann dort aufgehört. Warum haben Sie so oft gewechselt? 

Hat man Sie entlassen? 
 
K:  Nein, nein. Im ersten Haushalt wurde ich krank. Da haben Sie dann eine andere 

 Köchin eingestellt. Im zweiten Haushalt haben Sie mir den Lohn nicht ordentlich 
gezahlt. Da habe ich dann aufgehört. Im dritten Haushalt haben sie viel Arbeit von mir  
gefordert. Ich musste bis abends acht Uhr arbeiten. 

 
M: Okay. Sie müssen auch noch andere Hausarbeiten machen. Wäsche waschen, das  
 Geschirr spülen, die Wohnung kehren, zum Markt gehen und Einkaufen gehen. Ich  
 werde 1500 Rupien  Lohn pro Monat zahlen. 
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K:  Was 1500 Rupien? Das reicht nicht. Die Preise steigen täglich.  Sie müssen mir  
 wenigstens 2000 Rupien zahlen. 
 
M: Im ersten Monat zahle ich nur 1500 Rupien. Ich werde sehen wie Sie kochen. Wenn  
 Sie gut kochen und jeden Tag pünktlich kommen, dann werde ich den Lohn erhöhen.  
 Ich werde dann vom zweiten Monat an 2000 Rupien zahlen. 
 
K:  Okay.  Dann da ist noch etwas. Im nächsten Monat ist die Hochzeit meiner Tochter.  
 Wir haben große Ausgaben. Mein Mann verdient als Briefträger nicht viel. Wenn Sie  
 uns helfen würden, wäre das gut. Könnten Sie mir 10 000 Rupien leihen. Das wäre  
 sehr hilfreich. Sie können von meinem monatlichen Lohn dann immer 500 Rupien  
 abziehen. 
 
M: Nein, wenn es schon so anfängt, dann brauche ich Sie nicht. Jetzt weiß ich auch  
 warum  Sie in den anderen Haushalten nicht länger gearbeitet haben. Gehen Sie  
 wieder. Auf Wiedersehen. Ich werde mir eine andere Köchin suchen. Auf  
 Wiedersehen. 
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Dialog 5: Sonia ist in Chennai zu Besuch bei Verwandten ihres Tamil-Lehrers Kandasamy 
und unterhält sich mit der Frau des Hauses, Lakshmi, über das Saree Kaufen. 
 
S:   Es ist bald Deepaavali. Alle Frauen kaufen dann einen neuen Saree. Haben Sie schon 
einen neuen Saree gekauft? Wo gehen Sie in Chennai hin zum Saree kaufen. Wo sind viele 
Geschäfte. 
 
L:  In T. Nagar sind die meisten Geschäfte. Wir gingen letzten Samstag dorthin. 
 
S:  Mit wem gingen Sie Saree kaufen — mit Ihrer Familie, mit Freundinnen  
 
L:   Sie wissen, wenn Frauen Sarees kaufen, gehen sie nie allein. Sie gehen immer in 
einer Gruppe von Frauen. Ich ging nur mit meinem Mann und mit meiner Schwester. Meine 
Tochter hatte keine Zeit. 
 
L:  Wir gingen zu Chennai Silks. Es gab dort einen großen Andrang. Wir waren 
mindestens vier Stunden in dem Laden. Es gab so viele Sarees anzuschauen. Ich konnte 
mich lange Zeit nicht entscheiden, welchen Saree ich nehmen sollte. 
 
S:  War ihr Mann die ganze Zeit dabei. Was hat er denn die vier Stunden lang gemacht. 
Hat er auch Sarees angeschaut. Versteht er etwas von Sarees? 
 
L:  In den großen  Saree-Läden gibt es extra einen Warteraum für Männer. Mein Mann 
ging dorthin und wartete dort. Dort waren noch viele andere Ehemänner. Sie saßen dort 
stundenlang. Manche lasen Zeitung, manche schliefen. Andere hatten von zu Hause einen 
Tiffin-Carrier mitgebracht und aßen. 
 
L:  Nach über drei Stunden wählte ich dann einen roten Silksaree aus. Der Preis war 
5000 Rupien.  Ich versuchte den Preis zu reduzieren. Ich begann zu feilschen. Ich sagte, dem 
Ladenbesitzer, dass ich nur 4500 Rupien bei mir hätte. 
 
L: Da lachte der Ladenbesitzer und sagte, ich sollte doch mit der Kreditkarte 
bezahlen.Ohne Alternative habe ich dann 5000 Rupien bezahlt. Die Ladenbesitzer sind ja so 
clever. Man kann sie nicht so leicht betrügen. 
 
L:   Wir fuhren dann mit der Autorikshaw nach Hause. Als ich zu Hause angekommen 
war, und den Saree genau anschaute, sah ich dass er an der Seite (am Rand) eingerissen, 
wie wenn eine Maus hineingebissen hätte. 
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L:  Ich zeigte den Saree meinem Mann und sagte, dass wir sofort wieder zum Saree-
laden zurückgehen müssen.  Mein Mann sagte, dass wenn wir noch einmal zu Saree-Laden 
gehen, dass er dann auch für sich ein Kleidungsstück kaufen wird. 
 
L: Ich sagte, Okay. Wir schauen dann nach einem schönen Hemd für Dich. Nachdem ich 
den Saree umgetauscht hatte, gingen wir in den Nachbarladen und schaute nach einem 
Hemd für meinen Mann. 
 
L:  Mein Mann sucht sich ein schönes Hemd aus. Er probiert es an, aber es war zu eng. 
Ich fragte, ob sie das Hemd nicht in einer größeren Größe hätten. 
 
L:  Als der Verkäufer sagte, dass sie das Hemd nur in dieser Größe hätten, sagte ich 
dass wir dann kein fertig genähtes Hemd kaufen würden. Wir würden dann nur Stoff kaufen 
und zum Schneider gehen und dort ein Hemd nähen lassen. 
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Dialog 6:  Sonia will bei den Verwandten ihrers Tamil-Lehrers Kandamsamy in Chennai 
morgens baden/duschen.  

 
S: Kann ich hier baden? Haben Sie eine Dusche. Kommt hier heißes Wasser. Ich 
brauche heißes Wasser zum Baden/Duschen. 
 
L: Nein wir haben hier keine Dusche im Bad. Wir baden alle mit einem Eimer Wasser. 
Heißes Wasser gibt es hier. Wir müssen zuerst den Geyser (water heater) anstellen. Es 
dauert eine Zeit lang bis das Wasser heiß wird. 
 
S:  Ich bin es nicht gewohnt ohne Dusche zu baden. Bisher habe ich noch nie ohne 
Dusche gebadet. Ich werde versuchen mit einem Eimer Wasser zu baden. Wie lange dauert 
es bis das Wasser heiß wird. Wie lange muss ich warten? 
 
L: Es dauert zehn Minuten bis das Wasser warm wird.  Aber wenn das Wasser warm 
wird, müssen wir  zuerst unser Baby baden. Es muss mit warmem Wasser gebadet werden. 
So lange müssen Sie warten. Möchten Sie sehen wie wir unser Baby baden? 
 
S: Ja, ich werde dabei stehen und zuschauen. Ich habe bisher noch nie gesehen, wie 
man hier ein Baby baden. Sagen Sie mir wie baden Sie ein Baby. 
 
L: Die Mutter setzt sich im Badezimmer auf eine Sitzplanke. Sie hebt den Saree hoch, 
spreizt ein bisschen die Beine und legt das Baby mit dem Kopf nach unten auf die Beine. 
Eine andere Frau gießt dann mit einem Wasserbecher warmes Wasser auf das Baby. Dann 
reibt man die Seife ein. Zum Schluss gießt man wieder warmes Wasser über das Baby. 
 
S:  Okay. Ich brauche dann zum Baden ein Duschgel und ein Shampoo. Ich will mir heute 
die Haare waschen.  
 
L:  Duschgel haben wir hier nicht. Im Badezimmer liegt ein Stück Seife. Dieses können 
Sie benutzen. Wir haben nur ein Stück Seife. Alle in unserer Familie benutzen dieses eine 
Stück Seife.  
 
S: Okay. Ich muss heute schnell baden. Es ist 8:00 Uhr. Um 8:30 Uhr muss ich 
aufbrechen. Um 9:30 Uhr muss ich in T. Nagar sein. 
 
L: Nach T. Nagar kann man von hier aus mit dem Bus fahren. Hier in der Nähe ist eine 
Bushaltestelle. In einer halben Stunde werden Sie in T.Nagar sein. 
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S: Nein ich werde nicht mit dem Bus fahren. Gestern bin ich mit dem Bus gefahren. Wenn 
ich daran denke, dreht sich mein Kopf immer noch. Ich werde heute mit der Autorickshaw 
fahren. 
 
L: Wieso? Was ist den passiert. Wieso fahren Sie nicht mit dem Bus. Erzählen Sie. 
Warum wollen Sie nicht mit dem Bus fahren. 
 
S: Ich erzähle es Ihnen.  Als ich gestern mit dem Bus fuhr, war der Bus sehr voll. Ich 
bekam keinen Sitzplatz. Ich musste eine halbe Stunde lang im Bus stehen. 
Wenn der Busfahrer bremste, fielen alle Leute auf mich. Dann stieg ein Junge ein. Er stelle 
sich hinter mich. Dann lehnte er sich immer an mich. Als ich aussteigen wollte, standen die 
Leute auf dem Trittbrett und machten keinen Platz. Ich konnte nicht aussteigen. Ich musste 
bis zur nächsten Haltestelle fahren und dann zurücklaufen. 
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Dialog 7:  Konversation zwischen Lakshmis Ehemann und Kumār und seinem Freund Ravi 
 
(Ravi kommt zu Kumārs Haus) 
 
K: Begrüßung  — lange nicht gesehen — woher kommst Du 
 
R: komme direkt vom Büro — muss Dich dringend sprechen — ganz wichtige Sache. 
 
K: Sage was Sache ist — hast Du Probleme — soll ich Dir helfen? 
 
R: Ja, ich brauche Deine Hilfe — habe ein Haus gekauft — sehr altes Haus — war billig. 

Jetzt erst bemerkt: viele Reparaturen —  brauche dringend Geld — geringes 
Einkommen — kein Vermögen (ெசாத்�) — deshalb bin ich gekommen 

 
K: Wie viel Geld benötigst Du 
 
R:      insgesamt 50 000 — wenn Du es gibst, große Hilfe — ich werde es Dir ein Leben lang 

nicht vergessen — außer Dir gibt es niemanden, den ich fragen kann — ich gebe das 
Geld in sechs Monaten zurück 

 
K: habe ein bisschen Geld — werde auf jeden Fall helfen — Du bist mein Freund — wir 

kennen uns von klein an — gingen zusammen zur Schule — Dir zu helfen ist meine 
Pflicht — wann brauchst Du das Geld 

 
R:  in zwei Tagen wäre es gut — die Reparaturarbeiten haben angefangen — wenn ich 

nicht zahle, gehen die Arbeite nicht weiter — es kommt jetzt die Regenzeit — man muss 
die Arbeiten schnell abschließen 

 
K: gehe morgen Mittag zur Bank — morgen Abend muss ich sowieso in Eure Gegend — 

ich komme morgen Abend zur Dir — bist Du dann zu Hause 
 
R:  Ja, bin zu Hause — weiß nicht wie ich Dir danken soll —  weiß nicht was ich sonst 

getan hätte 
 
K: Freundschaft ist im Leben wichtig — wir sind schon so lange Freunde — wenn ein 

Freund in Schwierigkeiten ist, dann muss man helfen — außerdem, Du hast so ein 
gutes Herz — Du hilfst auch anderen — für mich ist es eine Ehre (ெப�ைம) Dir zu 
helfen 

 



45 
 

R: Du lobst mich sehr — bin nur ein gewöhnlicher Mensch — für mich ist es 
selbstverständlich Leute in Schwierigkeiten zu helfen — das ist doch richtig so 

 
K: Ja, das ist wahr — dennoch haben nicht alle so ein gutes Herz — Du hast es — 
 Ich habe jetzt etwas zu erledigen (habe etwas Arbeit) — muss weggehen — komme 

morgen zu Dir — wir sehen uns dann morgen 
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Dialog 8: Sonia fragt nach den wichtigsten Tamilfesten. 
 
S: Was sind wichtige häusliche Feste in Tamilnadu? Was ist das wichtigste Fest? 
 
L: Das wichtigste Fest ist Deepaavali. Wissen Sie was die Bedeutung von Deepaavali ist? 
Warum feiern wir Deepavali?  
 
L: Ich werde es Ihnen sagen. In Nordindien feiern sie Deepaavali an dem Tag, an dem 
Rāma mit Sītā aus dem Wald nach Ayōdya zurückkamen. Damals hatten die Leute auf den 
Strassen an ihren Häusern Lichter (Lampen) aufgestellt, um Rāma und Sītā willkommen 
zuheißen. Deshalb stellen die Leute in Nordindien Lampen auf und zünden sie an. Am Abend 
machen sie eine Pūjā für Lakshmi. 
 
L: Bei uns in Tamilnadu ist es abers anders. Wir feiern Deepaavali an dem Tag, an dem 
Krishna den Acuraṉ Narakācura tötete.  Man kann sagen, die Tamil-Leute feiern die 
Zerstörung des Bösen. 
 
S: Wieso war den Narakācuraṉ ein Böser. Was hat er Böses getan. Gibt es da eine 
Geschichte. Erzählen Sie mir die Geschichte. 
 
L: Ich werde Ihnen die Geschichte erzählen. Es ist eine sehr interessante Geschichte. 
Narakācuraṉ war ein Dämon. Er bereitete den Göttern viele Probleme (Unannehmlichkeiten). 
Er schlug sie und nahm viele Götter Gefangen.  Die Göttern konnten diese Greueltaten nicht 
ertragen. Deshalb gingen sie zu Krishna und baten um Hilfe. Sie baten Krishna darum, dass 
er den Dämon zerstört. 
 
S: Wie geht die Geschichte weiter? Hat Krishna den Dämon getötet? Warum nehmen wie 
alle an Deepaavali ein Ölbad? 
 
L: Krishna hat den Narakācuraṉ getötet. Als Narakācaraṉ starb bat er den Gott um eine 
Wunscherfüllung. An dem Tag, an der er stirbt sollen alle Leute auf der Welt ein Ölbad 
nehmen, neue Kleider anziehen, sweets und snacks essen und fröhlich ein Fest feiern. 
Wenn dies die Leute auf der Welt machen, dann sei er glücklich. Krishna gewährte ihm 
diesen Wunsch. 
 
L: Deshalb stehen wir an Deepaavali früh auf und nehmen ein Ölbad.  Dann legen wir vor 
das Götterbild unsere neuen Kleider.  Für Vater einen neues Veùṭi und ein neues Hemd, für 
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Mutter einen neues Seidensaree. Dann ziehen wir alle die neuen Kleider an. Mutter serviert 
dann  sweets und snacks. 
 
S: Was machen Sie dann am Tag. Ich habe gehört, dass sie den ganzen Tag Feuerwerk 
abbrennen. Stimmt das? 
 
L: Ja, die Kinder brennen den ganzen Tag Feuerwerk ab. Sobald unser Hund den Lärm 
auf der Strasse hört, bekommt er Angst und legt sich unter das Bett. Er bleibt den ganzen 
Tag unter dem Bett und kommt nicht hervor. 
 
L: Am Vormittag gehen wir zu Nachbarn, Verwandten und Freunden und geben Ihnen 
sweets und snacks. Letztes Jahr ging Vater zum Hause seines Chefs um ihm sweets zu 
geben. Unterwegs traf einen Kollegen aus dem Büro. Der sagte ihm, dass der Chef am Tag 
zuvor pensioniert worden sei (in den Ruhestand getreten sei).  Da ging mein Vater wieder 
zurück ohne ihm die Sweets zu geben. 
 
Vokabular: 
பண்�ைக    häusliches Fest 
�வாரசியமான   interessesant 
வரேவல்  (5c)   willkommen heißen 
ஏற்�  (3)    (Lampe) anzünden 
அ�ரன்    Dämon 
அழி     Zerstörung 
தீைம     Böses 
ெதாந்தர�    Belästigung, Ärger, Problem, Unanehmlichkeit   
ேதவர்     Götter 
ைக� ெசய்    Gefangen nehmen 
அட்டகாசம்    Greueltat 
எண்ெணய் ேதய்த்� �ளி  Ölbad nehmen (Öl einreiben und baden) 
வரம்     Wunscherfüllung 
வரம் ெகா�    Wunsch gewähren 
பட்டா�    Feuerwerk 
ெவ�   (6)    abbrennen 
�ன்பகல்    Vormittag 
பணி ஒய்� ெப�  (4)  in den Ruhestand treten 
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Dialog 9: Sonia ist wieder zurück in Heidelberg und muss sich ein neues Zimmer suchen. Sie 
unterhält sich über die Zimmersuche mit einem Bekannten. 
 
S: Mein Hausbesitzer sagte mir, dass ich ausziehen soll. 
Er will das Haus für viele Geld verkaufen. 
 
S: Ich muss mir in Heidelberg ein neues = anderes Zimmer suchen 
Es ist sehr schwer ein neues Zimmer zu finden.  
In Heidelberg sind viele Studenten. Sie suche alle ein Zimmer. 
 
S: Samstags stehe ich morgens früh auf und kaufe die Zeitung. 
Ich lese dann alle Anzeigen / Inserate und rufe die Wohnungsbesitzer an. 
Wenn ich anrufe, ist das Telefon oft besetzt. 
 
S: Wenn ich dann mit dem Wohnungsbesitzer rede, dann stellt er viele Fragen. 
Sie fragen, ob ich rauche. Dann fragen sie, ob ich laut Musik höre. 
Sie fragen, ob ich eine Freundin mit auf das Zimmer bringe. 
Dann stellen sie viele Bedingungen. 
 
S: Heute habe ich keine Zeitung gekauft. Ich bin erst um 12:00 Uhr aufgestanden. 
Da dachte ich, dass es zu spät sei die Zeitung zu kaufen und anzurufen. 
 
Bekannte: Warum sind sie heute morgen nicht bei Zeiten aufgestanden. Sie wissen doch, 
dass viele Leute Samstags morgen die Zeitung lesen und anrufen. 
 
S: Ich war heute morgen sehr müde. Ich bin gestern Nacht erst um vier Uhr ins Bett 
gegangen.  Ich war gestern bis vier Uhr in der Disko. Deshalb habe ich dann heute morgen 
bis 12:00 Uhr geschlafen. 
 
Bekannte: Haben Sie keinen Wecker, der um 9 Uhr klingelt? 

 
S: Doch ich habe einen Wecker. Aber der Wecker hat heute morgen nicht geklingelt. 

 
Bekannte:  Warum hat der Wecker heute morgen nicht geklingelt? 
 
S: Gestern Abend habe  ich etwas viel getrunken. Als ich mich hinlegen wollte, bin ich 
ausgerutscht und auf den Wecker gefallen. Deshalb hat der Wecker heute morgen nicht 
geklingelt.  



49

Übungseinheit 3:  Hörspiel von All India Radio Pondicherry

J⁄ ˘NkRÙU˚W £jßWm B°\’  

Szene 1 

AmUÙ: LiQÙ ... E]dœ L≠VÙQj˘R ÿ•f—P‘m‡ 

B˚NlT”˙\Ùm. Gu]lTÙ ˘NÙp˙\? 

LiQu: ClT Gu]mUÙ AYNWm? G]dœ ˙Y˘X ˘L˘PdLh”m (finden).
Al◊\m RÙu L≠VÙQm. 

AmUÙ: ˘UÙRp˘X ˙LhPl˙TÙ ©. H. TÙv ˘NnV‘m‡

˘NÙu˙]. TÙv ˘Ng—h˙P. Cl˙TÙ ˙Y˘X ˘L˘PdL‘m‡

˘NÙp˙\. ˙Y˘X ˘L˘Pf—hPÙ ¨˚PVo” BL‘m‡

˘NÙp˙Y... ARÙ˙] (so ist es doch).
Li: ¨˚PVo” Bœm˙TÙ’ G]dœ ˘TÙi‘ ˙LhPÙ GYmUÙ

˘TÙi‘ ˘LÙ”lTÙu? 

AmUÙ: A’ ˘R¨˘X ... Al˘TÙ Hu RVdLUÙ C⁄d˙L? Gl˙TÙ SÙeL

Eu˘] ˙LhPÙ¤m ø Rs∞l˙TÙ”˙\. 

Li: G]dœ HjR ˘TÙi‘ ˙Y‘™p˘XmUÙ.

AmUÙ: E]dœ HjR ˘TÙi‘ RÙ˙] Eu UÙUÙ UL Ug—[Ù

C⁄dLÙ˙[, AY˘[ ÆP HjRY VÙ⁄PÙ C⁄dLÙ? AY

ÿLj˘R Ci˘Qd˘LpXÙm TÙj’d°h•⁄dLXÙ˙U.

°∞ Ídœ œ´p UÙß¨ œW¤.

Li: AY Li‘ Æh”hºeL˙[ ... LiQÙ A’?

AmUÙ: N¨, AY˘[ ©•dL˘XVÙ? ... AY˘[ ÆhPÙ, Gu],

JXLj’˘X ˙Yfl ˘TÙi‘ Cp˘XVÙ? Gu Aj˘R UL

A°XÙ C⁄dLÙ ... AY˘[ ˙TNÙU Lh•dL. AY øiP ·kR˘X

TÙj’d°h•⁄dLXÙm.

Li: BUÙ. ˘WÙmT ø[m RÙu. A˙RÙ” AY YÙŸm ø[m RÙu.

A˘R U\k’hºeL˙[.

AmUÙ: N¨. AY˘[ ©•dL˘XiQÙ ˙Yfl ˘TÙi‘ TÙjRÙ ˙TÙL’,

LiQÙ. Eu ß⁄lß RÙu Gu ß⁄lß. ø VÙ˚W N¨u‡

˘NÙp±˙VÙ AY˘[ RÙu ÿ•l˙TÙm. AlTÙ ·P AlT•

RÙu ˘NÙp\Ùo.

Li: Gu CxPlT• SPj’dœ≈eL[ÙmUÙ?

AmUÙ: K ... RÙWÙ[UÙ (auf jeden Fall, selbstverständlich). ø GeLfidœ J˙W

©s˚[. Eu U]—dœ GßWÙ SPdL SÙeL Æ⁄mT˘XPÙ.

Li: AlT•VÙ. AlT•iQÙ, SÙu ˘NÙp\T• ˙Ll¿eL[ÙmUÙ?

AmUÙ: ø G’ ˘NÙu]Ù¤m ˙Ld°˙\Ùm. Æ`Vj˘R ˘NÙp¤.

Li: ˘WÙmT Nk˙RÙ`m. J⁄ TPm Ji‘ C⁄dœ. A˘R

LÙh”˙\u. TÙ⁄eL.
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AmUÙ: B ... J⁄ ˘TÙi˙QÙP TPm. 

Li: C˘R SÙu RÙmUÙ Y˘Wg˙Nu. 

AmUÙ: ø TP˘UpXÙm Y˘W˙Yu‡ ˘R¨ŸmPÙ. B]Ù CqY[‹

AZLÙ Y˘W˙Yu‡ GeLfidœ ˘R¨VÙ’lTÙ. 

Li: GeL LÙ˙X_˜˘X ·P TPl˙TÙh•˘X Jq˘YÙ⁄ RP˘YŸm 

SÙu RÙmUÙ Tovh ©˚Wv YÙeœ˙Yu. 

AmUÙ: A’˘X Gu]PÙ BfN¨Vm(Verwunderung). E]dœ TPm Y˘WV

SpXÙ ˘R¨Ÿm. ø GßoLÙXj’˘X J⁄ £\kR KÆV]Ù Y⁄˙Y.

A’˘X Nk˙RLm Cp˘X. ø Y˘WgN CkR ˘TÙi˙QÙP TPm

Li˘Q T±dL’ (wörtl. raubt die Augen = raubt die Sinne, fesselt den Blick).
AqY[‹ AZLÙ C⁄dLÙ CkR ˘TÙi‘. 

Li: CY˘[ RÙmUÙ SÙu Lh•dL ˙TÙ˙\u. 

AmUÙ: AlT•VÙ. ˘WÙmT ˘WÙmT Nk˙RÙ`m, LiQÙ. ø 

˘LÙ”j’˘YfNYu (Glückspilz). ˘TÙi‘ —mUÙ Wß UÙß¨

C⁄dLÙ. AY Ídœ ... 

Li: °∞Ídœu‡ ˘NÙpX Yo»eL. AmUÙ, øeL CkR Íd˘L 

ÆP˙Y (ablassen) UÙhºeL[Ù?

AmUÙ: Cp˘XPÙ. AqY[‹ AZœu‡ ˘NÙpX Yk˙Ru.

BUÙ (übrigens), CY˘[ ø LÙR≠d°±VÙ?

Li: BUÙmUÙ.

AmUÙ: N¨. CY VÙ⁄? GkR F⁄? 

Li: ˘R¨VÙ’mUÙ.

AmUÙ: ˘R¨VÙRÙ? AY VÙ⁄, GkR F⁄‡ ˘R¨VÙUVÙ

(= ˘R¨VÙUXÙ) LÙR≠d°˙\? 

Li: AY˘[ SÙu C’Y˘Wdœm ˙LdL˘XmUÙ. 

AmUÙ: ©u˙] (wieso) ... AY˘[ TÙdœm˙TÙ˘RpXÙm ø Gu] RÙu

˙T£˙]. AlT• Gu] RÙu ÿd°VUÙ] Æ`VeL˘[

˙T—≈eL? 

Li: AmUÙ, AY˘[ SÙu C’Y˘Wdœm TÙjRßp˘XmUÙ.

TÙjß⁄kRÙ AY˘[ ˘YYWm ˙Lh•⁄l˙Tu. 

AmUÙ: Gu]’. ø Gu]PÙ ˘NÙp˙\. ø AY˘[ C’Y˘Wdœm

TÙjR˙R Cp˘XVÙ? Wß UÙß¨ J⁄ TPj˘R Y˘Wg£⁄d˙L.

A˘R Cl˘TÙ Gu ˚L˘X œ”jß⁄d˙L. Al◊\m SÙu AY˘[

TÙjR˙R Cp˘Xu‡ ˘NÙp±˙V, OÙVUÙ (fair) ?
Li: AmUÙ SÙu ˘NÙp\˘R Sm◊\’ LxPm RÙu.

Jj’d°˙\u. B]Ù SÙu ˘NÙp\’ Ei˚U. CkR ˘TÙi˘Q

SÙu TÙjR˙R Cp˘X. 

AmUÙ: N¨. ø TÙdL˘X. TÙdLÙR ˘TÙi˘Q GlT• ø Y˘Wg˙N? 

Li: AmUÙ, G]dœ J⁄ NÙvßWl◊vRLm ˘L˘PfN’. A’˘X



51

AeL (Körperteile) A˘PVÙ[eL˘[(Wesensart) Tjß ˘NÙpX’.

ClT• ClT• J⁄ ˘TÙi‘dœ AeL C⁄kRÙ AY ˘WÙmT

œQYßVÙ‹m AZ°˘X Wß˙RÆ UÙß¨Ÿm C⁄lTÙ[Ùm. 

AmUÙ: N¨, Al◊\m? 

Li: AkR ◊vRLm ˘NÙp\ A[‹ UÙß¨ AeL A˘PVÙ[eL˘[ 

˘Yf£ Y˘WgNl˘TÙ CkR TPm ˘L˘PfN’mUÙ. 

AmUÙ: N¨PÙ. ClT•lThP EVokR œQYß SÙh•˘X Cl˙TÙ 

Ge˙LPÙ C⁄dLÙ? 

Li: Li•lTÙ C⁄lTÙmUÙ. ˙R•]Ù G]dœ AY˘[ ˘L˘Pdœm. 

AmUÙ: ˙Pn, LiQÙ. AY˘[ CkR ˙XÙLj’˘X ˙R•d Li” 

©•d°\’dœs˙[ E]dœ ˙Y˘XŸm ˘L˘Pf— ¨˚PV⁄m

B°⁄˙Y. LiQÙ, EP˙] E]dœ J⁄ L≠VÙQj˘R Ti¶

(ausrichten) GeL LiQÙ˘X TÙdL‘m‡ B˘NlTh˙PÙm.

ø Gu]ÙPÙiQÙ (andererseits), LtT˘]´˘X J⁄ TPm Y˘Wg—

L≠VÙQm TÙdLXÙm‡ (= ˘NnVXÙm‡) ˘NÙp˙\. 

Li: AmUÙ, ˘LÙgNm ˘TÙfleLmUÙ. EeL B˘N˘V Li•lTÙ 

˘S˘\˙Yj’˙\u. EeLfidœ J⁄ SpX œQYß U⁄UL[Ù

˘L˘Pdœm. ˙Y‘miQÙ TÙ⁄eL˙[u. 

AmUÙ: Em ... AmUÙ œQYß (Frau mit edlem Charakter) ... Gu GßoLÙX

U⁄UL˙[. ø Ge˙L C⁄d°˙VÙ? Gu] ˘Nn±˙VÙ. ˘LÙgNm

∫d°Wm Gu ULu Li‘˘X ALlT”mUÙ (unter die Augen treten).
GqY[‹ ∫d°Wm ALlT”Æ˙VÙ AqY[‹ ◊i¶Vm

E]dœ Ei”.

Szene 2
AmUÙ: Gu]eL, EeL ◊s˘[ LiQu L≠VÙQm SPkR UÙß¨RÙu

... (es scheint, als ob es das gewesen wäre)
AlTÙ: Gu]• AlT• ˘NÙp≠h˙P. 

AmUÙ: øeL ˙LfieL. AYu Gu]˙UÙ ˘NÙp\Ùu. 

AlTÙ: AYu G˘RVÙY’ ˘NÙp≠h” ˙TÙLh”m. SÙU

L≠VÙQj˘R ÿ•l˙TÙm. 

AmUÙ: L≠VÙQj˘R ÿ•f—PXÙm. B]Ù ˘TÙi‘ ˘L˘PdL‘˙U. 

AlTÙ: ˘TÙi‘ ˘L˘PdL‘UÙ? Gu]• ˘NÙp˙\ ø. Gu

˚TV‡dœ ˘TÙi‘ ˘L˘PdLÙRÙ? CkR F⁄˘X GjR˘]

AZLÙ] ˘TÙi‘eL C⁄dLÙeL. 

AmUÙ: AYeLs˘[ J⁄jß˘V ˘LÙi”YkRÙ¤m AYu 

Lh•dLUÙhPÙ]Ùm. 

AlTÙ:  ø ˘NÙp\’ G]dœ ◊¨˘X. 

AmUÙ: GkR ˘TÙi‘ SÙU TÙjRÙ¤m AYu Lh•dLUÙhPÙ]Ùm. 

AlTÙ: Hu. ÈW YÙrd˘Ln˘X ©WmUfNÙ¨VÙ C⁄k’P ˙TÙ\Ù]Ù? 
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AmUÙ: AYu ˘NÙp\˘R TÙjRÙ (bedenkt) AlT• RÙu BYÙu

˙TÙ≠⁄dœ. 

AlTÙ: AYu Gu] ˘NÙp\Ùu. ˘LÙgNm ˘Y˘YWUÙ RÙu

˘NÙp˙Xu. 

AmUÙ: AYu J⁄ TPm Y˘Wg— ˘Yf£⁄dLÙu. 

AlTÙ: Gu] TPm? NÙ™lTPUÙ? NÙ™lTPj˘R Y˘Wg— Gl˙TÙ˙U 

œm©”\Ù]Ù? 

AmUÙ: Cp˘XeL. ˘TÙi‘ TPm ... 

AlTÙ: ˘TÙi‘ TPj˘RVÙ œm©”\Ùu? 

AmUÙ: BUÙeL. AkR ˘TÙi‘ RÙu AY‡dœ CRV ˘RnYUÙm.

AY UÙß¨˙V ˘L˘PfNÙRÙu AYu Lh•dœYÙ]Ùm. 

AlTÙ: C’ Gu] YmTÙ ˙TÙf— (Was ist das für ein Theater). Ji‘,

AY˘[ LÙR≠f˙Nu, CY˘[ Æ⁄m©h˙Pu; L≠VÙQm

˘NŸeLu‡ ˘NÙpXh”m. Cp˘X, SÙU TÙd°\ ˘TÙi˘Q

Lh•d°˙\u‡ ˘NÙpXh”m, AojRm C⁄dœ (hat einen Sinn).
B]Ù GRÙY’ TPm Y˘Wg— AY˘[ RÙu Lh•dœ˙YiQÙ

Gu] AojRm. BUÙ ... VÙo AkR ˘TÙi‘? 

AmUÙ: Em ... AY VÙ˙WÙ GY˙[Ù? G]dLÙ ˘R¨Ÿm? C≤˙Up RÙu

AY˘[ AYu ˙RP‘UÙm. 

AlTÙ: BUÙ, CjR˘] SÙs AY˘[ ˙R• Li”◊•dLÙU CYu

Gu] ˘NgNÙu? 

AmUÙ: CYu Gu] ˘NgNÙ˙]Ù ... AY˘[ Li•lTÙ ˙R• Li”

©•f—”YÙu‡ ˘NÙp\Ùu. 

AlTÙ: AP SÙWÙVQÙ. CYu AY˘[ ˙R• Li”©•d°\’dœs˙[ 

AY ˙Yfl GY˘]VÙY’ Lh•d°h” ˙TWu ˙Tjß˘VpXÙm 

˘Tj’Pl˙TÙ\Ù. TÙ˙Wu ø. 

AmUÙ: A˙RÙ Ae˙L TÙ⁄eL. SmU LiQ˙]ÙP SiTu £YÙ

Yo\Ùu. AYe°hP CkR Æ`Vj˘R ˘NÙp≠ GlT•VÙY’

LiQu U]˘N UÙjR ˘NÙpXXÙm. 

AlTÙ: YWh”m. YWh”m. ˘NÙp˙\u. AP˙P, YÙlTÙ £YÙ, 

˘N¸d°VUÙ? 

£YÙ: ˘N¸d°Vm UÙUÙ. Ge˙L LiQu? 

AlTÙ: LiQÙ ˙U˙X UÙ•´˙X C⁄dLÙu. BUÙ, Gu] Æ`Vm? 

£YÙ: UÙUÙ, J⁄ NÍL ∫oß⁄jR (Sozialreform) SÙPLm ˙TÙP

˙TÙ˙\Ùm. A’˙X LiQuRÙu ˘U´u BdPo. AY˘]

A˘Zf£d°h”l ˙TÙLXÙm‡ Yk˙Ru. 

AlTÙ: N¨, Nk˙RÙ`m. G˘RVÙY’ ˘NnŸeL. J⁄ Æ`Vm £YÙ, Gu 

˚TV‡dœ ∫d°WUÙ L≠VÙQj˘R ÿ•f—P‘m‡ B˘N.

AYu Gu]PÙiQÙ TPj˘R LÙh”\Ùu. 

£YÙ: K. A˘R ˘NÙp»eL[Ù (Das meinen Sie) ? UÙUÙ, GpXÙj˘RŸm
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Ge°hP ˘NÙu]Ùu. SÙ‡m, C˘RpXÙm ≈QÙ] ˙Y˘XPÙ ...

H˙RÙ J⁄ SpX ˘TÙi‘ TÙj’ L≠VÙQm Ti¶d°\’

RÙu SpX’‡ ˘NÙu˙]u. AYu A’dœ Jj’dL˙X. 

AlTÙ: AY‡dœ ∫d°Wm L≠VÙQm ÿ•V‘m. A’dœ Gu]

˘NnVXÙm £YÙ? 

£YÙ: AYu CxPlT• RÙu ˙TÙVÙL‘m UÙUÙ. AYu 

©•YÙRdLÙWu. 

AlTÙ: AYu CxPlT• ø ˙TÙÆ˙VÙ (folgst Du seinen Wünschen) ApX’

Eu CxPlT• AYu Y⁄YÙ˙]Ù G]dœ ˘R¨VÙ’.

GeLfidœ ˙R˘Y J⁄ U⁄UL. A’dœ ø RÙmTÙ J⁄ YØ

˘NnV‘m. 

£YÙ: N¨ UÙUÙ. C⁄dœ YØ. ˘NX ˘TiL˙[ÙP ˙TÙh˙PÙ˘Y 

˘LÙi”Yk’ AYu ˚L´˙X ˘LÙ”d°\’. AYu Y˘WgN

TPj˙RÙ” CkR ˙TÙh˙PÙdL˘[ Lm˙To Ti‘PÙu‡

˘NÙp¤˙YÙm. J⁄ ˙TÙh˙PÙ ·PYÙ Jj’YWÙ’?

TÙl˙TÙ˙U. 

AlTÙ: N¨ £YÙ ˘Nn. Gu]˙UÙ Eu ◊i¶Vj’˙X AY‡dœ

∫d°Wm L≠VÙQm BYh”m. 

AmUÙ: BUÙmTÙ £YÙ, AY‡dœ L≠VÙQj˘R ÿ•f—h˙PÙmQÙ

GeL LP˘U ÿ•gN’. 

Szene 3 

£YÙ: LiQÙ. CkRÙ. C˘R TÙ⁄. C˘RpXÙm ˘NX

˘TiL˙[ÙP ˙TÙh˙PÙ. J⁄ L≠VÙQ RWLo°h˘P⁄k’ 

YÙe°h” Yk˙Ru. ø Y˘WgN TPm UÙß¨ GkR ˘TÙi‘ 

C⁄dLÙ[Ù TÙ⁄. 

Li: N¨. œ” J˘YÙiQÙ. 

£YÙ: CkRÙ CkR ˙TÙh˙PÙ˘Y TÙ⁄. CY ˙T⁄ TjUÙ. GlT•

C⁄dLÙ TÙ⁄. 

Li: I˙VÙ TjUÙ! CkR JPm◊ E]dœ ˙TÙ’UÙ! HiPÙ ˙TÙŸm

˙TÙŸm CY˘[ ˘LÙi”Yk’ LÙh±˙V. CY˘[ SÙu

Lh•d°h” GeLÙY’ Tv˘X ·h•d°h” ˙TÙ]Ù CYfidœ

P◊s •dLh G”dL ˘NÙpYÙ˙] LiPdPo. 

£YÙ: Gu]PÙ AlT• ˘NÙp≠h˙P. TjUÙ ˘LÙgNm TÙ•VÙ

(beleibt, dicklich) C⁄kRÙ¤m SpX TQYNßPÙ. 

Li: Em. ˙TNÙ˙R. A˘R RsfiPÙ. A”jR’ VÙ⁄ LÙh”. 

£YÙ: CkRÙ. CY ˙T⁄ NÙkRÙ. GlT• C⁄dLÙ TÙ⁄PÙ NÙkRÙmUÙ. 

Li: CkR ˘TÙi‘ NÙkRUÙYÙ C⁄dœ? Gu]˙UÙ ˙NÙokRÙlTX 
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C⁄d°\UÙß¨ (als ob sie ersvchöpft ist) ˘R¨Ÿ˙R. J⁄ ˙Y˘[

L≠VÙQm B]l◊\m RÙu NÙl©”\’u‡ ÆWR˙UÙ?

AR]Ù˙X ÿLm ˙NÙokRÙlTX C⁄d˙LÙ. 

£YÙ: ˙Pn, SpX ˘TÙi‘PÙ. AY Li‘ TÙ⁄PÙ. —mUÙ ˙T—’

(sprechen für sich).  ˙U¤m AY T•fNY. E]dœ ˘TÙ⁄jRUÙ

C⁄lTÙ. 

Li: G]dœ ˘TÙ⁄jRUÙ C⁄d°\’ C⁄dLh”mPÙ. SÙu Y˘WgN 

TPj’dœm CYfidœm ˘TÙ⁄jRUÙ Cp˘X˙V. 

£YÙ: N¨, AY˘[ E” (= Æ”). C˙RÙ CY˘[ TÙ⁄. CY ˙T⁄

Up≠LÙ. 

Li: A• Up≠LÙ. Gu]•VmUÙ, E]dœ Íd˘L˙V LÙ˙QÙm? 

£YÙ: AY˘[ TÙ⁄, HiPÙ. CY Ídœdœ Gu]PÙ? 

Li: Ji‘™p˙X. Ídœ ˙U˙X ˙UÙhPÙo Yi• K•]UÙß¨

AY C⁄dLÙ. 

£YÙ: ˘Y˘[VÙ”±VÙ (sich lustig machen)? E]dœ ◊”f£⁄dLÙ

Cp˘XVÙ ˘NÙp¤. 

Li: Up≠˚L˙VÙP UQm G]dœ ˘WÙmT‹m ◊•dœmPÙ. B]Ù

CkR Up≠LÙ˘Y G]dœ ◊•dL˘X˙VPÙ. 

£YÙ: Hu, Hu , Hu ©•dL˙X? Up≠LÙ —mUÙ E]dœ HjR UÙß¨ 

C⁄dLÙ. AY L›j’, Li‘, LÙ’, C˘RpXÙm TÙj’

˘NÙp¤PÙ. A’ß˙XŸm (in diesen Körperteilen) GqY[‹ AZœ

C⁄dœ, TÙo. 

Li: ˘Pn. Li‘ LÙ’ Uh”m RÙu TÙdL˘XPÙ. œQm! A˘R

RÙu SÙu ÿd°VUÙ TÙd°˙\u. 

£YÙ: GpXÙ ˙TÙ˙PÙdL˘[Ÿm ◊•dL˘X ◊•dL˘Xu‡ Rs∞h˙P.

CkR ˘TÙi‘eL˘[˘V ◊•dL˘Xu‡ ˘NÙp\Yu ˙Yfl

˙Yfl GkR ˘TÙi‘ ø ◊•dL’‡ ˘NÙpX ˙TÙ˙\? 

Li: ø ˘LÙi” YkR’ Gu] WÆ YoU TPeL˙[Ù? Gu

TPm UÙß¨ C⁄d°\ J⁄jß RÙu SÙu Lh•dœ˙Yu. C’

®fNVm (sicher) £YÙ! 

£YÙ: BUÙ, AlT• Gu] Eu TPj’˙X ˘T¨NÙ (besonders) C⁄dœ?

£≤UÙ S•˚L v¨ ˙RÆ˙VÙP Li‘, WÙRÙ˙YÙP Ídœ,

Am©LÙ˙YÙP LÙ’, A⁄QÙ˙YÙP £¨l◊, CYeL˙[ÙP

LX˘Y (Mischung, Kombination) RÙu. Eu TPm. C’˘X Gu] R≤

£\l◊ C⁄dœ? 

Li: £YÙ, SÙu VÙ˘WŸm U]—˘X ˘S˘]f—d°h” G›R˘X. SÙu 

HtL]˙Y Ee°hP ˘NÙu]T• AeL A˘PVÙ[j˘R Tjß

◊vRLm ˘NÙu] UÙß¨ ˘Yf— RÙu C˘R Y˘Wg£⁄d˙Lu. 

£Y: Eu TPm UÙß¨ ˙RÆ ˘L˘PfNÙ œQYßVÙ‹m

AZ°VÙ‹m C⁄lTÙu‡ ˘NÙp±˙V, C’ ÿ•ŸUÙ? 
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Li: Hu, Hu, Hu AlT• ˙Ld°˙\? 

£YÙ: Cp˘X, J⁄jßdœ T•l◊ C⁄dœ. B]Ù œQm Cp˘X.

J⁄jßdœ œQm C⁄dœ, B]Ù AZœ Cp˘X. J⁄jßdœ AZœ

C⁄dœ, B]˛˛Ù Au◊ Cp˘X. 

Li: GpXÙm J⁄jßd˙L A˘UVÙ’‡ ˘NÙpX Yo˙\. ARÙ˙],

ø ˘S˘]d°\’ Rl◊ £YÙ. Gu TPl˘TÙi‘dœ GpXÙm

C⁄dœm. C’ ®fNVm. (sicher)
£YÙ: GlT (Wann [wird es sein]) LiQÙ! ø ≈i L]‹ LÙi°˙\. Eu

LtT˘] TPj’dœ E´o Yk’ Ei˘U E⁄Ym G”j’d°h”

YWÙh• Eu L]‹ ®_VUÙLÙ’. 

Li: Li•lTÙ Gu L]‹ ®_UÙ UÙ\ RÙu ˙TÙL’, £YÙ. ø 

˙Y‘miQÙ TÙo. 

£YÙ: BUÙ! Eu L]‹ U˚]Æ ˘L˘Pd°\Ùu‡ ˘Yf—d˙LÙ, AY

VÙWÙ C⁄kRÙ¤m Lh•dœ≈VÙ? 

Li: K. RÙWÙ[UÙ (bestimmt). 
£YÙ: AY J⁄ ÆTfNÙ¨VÙ C⁄kRÙdLÙ? 

Li: ˙SÙ, ˙SÙ, ˙SÙ. AY J⁄ SpXY[Ù RÙu C⁄lTÙ. ø ˘NÙp\

UÙß¨ C⁄dLUÙhPÙ. AlT• RÙu NÙvßWm ˘NÙpX’. 

£YÙ: AY J⁄ ©f˘NdLÙ¨VÙ C⁄kRÙdLÙ? 

Li: Lh•dœ˙Yu. 

£YÙ: ˙Pn, ˙Pn, ˙Pn NUÙ∞dLÙ˙R (rette dich nicht aus der Situation).
˙SW•VÙ ˘NÙp¤ (komme zur Sache). J⁄

˙Y˘[ AlT• ˘L˘PfNÙ Lh•dœÆVÙ? 

Li: N¨, Li•lTÙ Lh•d°˙\u. 

£YÙ: N¨, TÙl˙TÙm. E]dœ VÙo RÙu ˘L˘PlTÙu‡.

Szene 4

AmUÙ: Gu]PÙ LiQÙ! Eu SiTu £YÙ ˘Wi” SÙ˘[d° 

ÿu˙] H˙RÙ TX ˘TÙiL˙[ÙP ˙TÙh˘PÙdL˘[ G”j’ 

YkRÙ˙]. A’˘X E]dœ VÙ˘WVÙY’ ◊•f£⁄kRRÙ? 

Li: K˙aÙ. A˘R HmUÙ ˙Ld°»eL? AYu J⁄ ˙TÙh˘PÙ 

LiLÙh£˘V ˘Yf£hPÙu. J⁄ ˙Y•d˘L RÙu. 

AmUÙ: AkR ˙TÙh˘PÙdL˘[ SÙ‡m TÙj˙Ru, LiQÙ. GpXÙ 

˘TÙiLfim Gu Li‘dœ Gu]˙UÙ ©•f—jRÙu C⁄kR’. 

Li: AmUÙ, G]dœ Ji‘·P ©•dL˘X. 

AmUÙ: AP˙P. A˙RÙ Eu SiTu £YÙ ˙YLUÙ K•Yo\Ù˙]. Gu] 

˙NßVÙ C⁄dœm? 

Li: ˙P, ˘UÙs[ ˘UÙs[ ˘UÙs[ YÙPÙ. 

£YÙ: ˙P LiQÙ. TÙjRÙf— Eu RoU U˘]Æ TÙj’h˙u. A˘R
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˘NÙp\’dœ RÙu CjR˘] ˙YLUÙ K•Yk˙Ru. 

Li: AlT•VÙ? 

£YÙ: NjßVm. 

Li: AY Gu TPm UÙß¨˙V C⁄dLÙ[Ù? 

£YÙ. A˙R Ídœ, A˙R LÙ’, A˙R YÙn, A˙R R˘X, Al◊Wm A˙R

£¨l◊. ˘UÙjRj’˘X Eu TP˙U UÙß¨ C⁄dLÙ. 

Li: TÙjßVÙPÙ. Gu L]‹ ˘S˘\˙Y\Ù’‡ ˘NÙu≤˙V. 

Cl˙TÙ SmU Li‘ ÿu]Ù˙X Yk’hPÙ, TÙjßVÙ? 

AmUÙ: Rm© £YÙ, GpXÙm BiPYu ˘NVp. CqY[‹ ∫d°WUÙ 

AkR ˘TÙi‘ ˘L˘PlTÙu‡ SÙu L]‹˘X ˘S˘]dL˘X. 

 GlT•˙VÙ LiQu L≠VÙQm ÿ•gNÙ N¨ (ist vollzogen). 
Li: AmUÙ, £YÙ ˘NÙp\’ Ei˘UiQÙ (stimmt) JP˙] Gu 

L≠VÙQm ÿ•gN UÙß¨ RÙu. AY˘[ Ge˙L TÙj˙R? SÙu 

AY˘[ TÙdL‘˙U. 

£YÙ: CkRÙ AY AhWv. CkR AhWv˘X RÙu AY Re°´⁄dLÙ. 

AmUÙ: LiQÙ! Al◊\m ˙TÙn ∫d°Wm AY˘[ TÙ⁄. ˙Up˘LÙiP 

Æ`VeLs SÙeL TÙd°˙\Ùm. 

Szene 5

Li: AmUÙ ÆUXÙ ˘TÙi‘! Gu TPm UÙß¨˙V C⁄d°˙\ ø, 

TÙ⁄mUÙ. 

ÆUXÙ: SÙu RÙu NÙo EeL A⁄˚UdLÙR≠. 

Li: K, LÙ˙Xw˘X T•dœm˙TÙ’ LÙR≠f˙N˙]. AkR LÙR≠VÙ? 

ÆUÙXÙ: Hu? A’dœs˙[ U\k’hºeL[Ù? 

Li: SÙu U\l˙T]Ù? H˙Z› ˘_uUj’dœm Eu˘] 

U\dLUÙh˙P˙]. 

ÆUXÙ: ©u˙] Hu Gu LÙR≠ RÙ]Ùu‡ ˘R¨VÙR’ UÙß¨ 

˙LhºeL. 

Li: SmU L≠VÙQm SPdL‘miQÙ SmU LÙRp ˘R¨VÙU RÙu 

C⁄dL‘m. E]dœm G]dœm LÙRp‡ Ce˙L VÙ⁄dœ˙U 

C’Y˘W ˘R¨VÙ’. 

ÆUXÙ: SmU L≠VÙQ˘UpXÙm GkR Uh”m (Stadium) C⁄dœ? 

Li: SÙu Y˘WgN TPm UÙß¨ ClT RÙu ø ˘L˘Pf˙N. C≤˙U 

L≠VÙQj˘R Tjß LY˘XlThPÙ˙R. 

ÆUXÙ: K˙aÙ, øeL Y˘WgN TPm UÙß¨ SÙu C⁄d˙L]Ù? 

Al˘TÙ‹m Gu˘] TÙj’ AkR TPj˘R Y˘WV˘XVÙ? 

Li: I˙VÙ! LÙ¨Vj˘R (die ganze Sache) ˘L”d°»˙V ÆUXÙ. Eu˘] 

TÙj’ RÙu AkR TPj˘R Y˘Wg˙Nu. B]Ù AlT• SÙu 

Gu AlTÙmUÙ°hP ˘NÙpX˘X. H˙RÙ NÙvßW 
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A˘PVÙ[eLs ˘Yf£ Y˘WgNUß¨Ÿm C˙RUÙß¨ 

˘TÙi‘ ˘L˘PfNÙ RÙu SÙu L≠VÙQm 

Ti¶dœ˙Yu‡m ˘NÙu˙]u. Gu AlTÙmUÙ N¨u‡ 

˘NÙp≠hPÙeL. 

ÆUÙXÙ: SmU L≠VÙQj˘R Tjß J⁄ SÙPLm SPjR ˙TÙ˙\u‡ 

˘NÙu…eL˙[. C’ ClT•lThP SÙPLm RÙ]Ù? 

Li: BUÙ. AkR TPj˘R ˘Yf£ RÙu SÙu SÙPLm B•˙]u

(vorgauckeln). Hu ˘R¨ŸUÙ? ø J⁄ RÙrjRlThP Yœl˘T

˙NokR A¨_]l˘TÙu‡. NÙß˘V Tjß ©•YÙRUÙ] GeL 

_]eL°hP ""J⁄ A¨_]l˘TÙi‘ LÙR≠d°˙\u ... 

AY˘[˙V L≠VÙQm Ti¶dL ˙TÙ˙\u''‡ ˙SWÙ 

˘NÙu]Ù, NmUßlTÙeL[Ù? NmUßdLUÙhPÙeL. AR]Ù˘X 

RÙu ClT• J⁄ I•VÙ Ti˙Qu (Idee, Einfall). 
ÆUXÙ: EeL I•VÙYÙ GqY[‹ TÙWÙh•]Ù¤m Rœm. 

Li: ˘WÙmT Su± ÆUXÙ. ¡ß˘VŸm ˙Lfi. SÙu UhWÙ^˜˘X 

˘NÙp≠dœ”jR UÙß¨˙V øŸm Cl˙TÙ’ Eu ˘NÙkRdLÙWo 

≈h”dœ Ce˙L Ykß⁄d˙L. ø Gu AlTÙAmUÙ˘Y Gu 

l¨Wih £YÙ ÍXUÙ ˘R¨g—h˙P. 

ÆUXÙ: AlT•eL[Ù? ˙Sj’ ·P (gerade) Gu˘] J⁄Y⁄ ˘UÙ˘\f£ 

˘UÙ˘\f£ TÙjRÙ⁄eL. 

Li: AYu £YÙYÙ RÙu C⁄dL ÿ•Ÿm. AYu RÙu Gu ©Wih. 

AY‡dœ ·P ˘R¨VÙ’ SÙU LÙR≠d°\ Æ`Vm. 

ÆUXÙ: Gu]˙UÙ. SÙU C⁄Y⁄m UhWÙ^˜˘X LÙ˙X_˜˘X 

T•dœm˙TÙ’ LÙR≠f˙NÙm. Al˙TÙ˘RpXÙm øeL VÙ⁄. 

EeL F⁄u‡ G]dœ ˘R¨VÙ’. ˙TÙL ˙TÙL RÙ˙] EeL 

F⁄ G’u‡ ˘R¨Ÿm. Al◊\m RÙu Ae˙L ·P Gu 

˘NÙkRdLÙWo Gu UÙUÙ J⁄jRo C⁄dLÙ⁄‡ SÙu 

EeL°hP ˘NÙu˙]u. 

Li: CkR UÙUÙ ≈” Ce˙L C⁄kR’m J⁄ ˘N¸L¨Vm RÙu. 

TPUÙ C⁄kR ø TdLj’˘X TjßWUÙ Ykß˙V. 

ÆUXÙ: N¨, Cl˙TÙ Uh”m Gu _Ùß ˘R¨VÙU ˙TÙn”m‡ 

˘S˘]d°√eL[Ù? 

Li: ˘R¨Vh”˙U. SÙ˙] Eu _Ùß ˘R¨gN ©\œm Eu˘] SÙu 

Æ⁄m©, L≠VÙQm ˘NnŸeL‡ ˘NÙu]Ù R˘P (Widerstand) 
AßLUÙ Yk’”m. 

ÆUXÙ: Gm ˙U˙X CqY[‹ Au◊ ˘Yf— Gu˘] GlT•Ÿm 

A˘PŸm‡ ClT• LxPlT”»eL˙[. A˘R ˘S˘]fNÙ 

G]dœ Y⁄jRUÙ C⁄dœ. 
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Li: Gu] ˘Nn\’. ÆUXÙ, CkR NÿRVj’˙X Gp˙XÙ⁄m _Ùß˘V

Tjß ˘S˘]lTÙeL. Au˘T Tjß AYeLfidœ AdL˘W 

Cp˘X. 

Szene 6

Li: AlTÙ, £YÙ ˘NÙu] AhW—dœ ˙TÙ˙]mTÙ. AY˘[ 

TÙj˙Ru. AkR ˘TÙi‘ AlT•˙V Gu TPm UÙß¨˙V 

C⁄dœmTÙ. 

AlTÙ: AlT•VÙ? 

Li: AlTÙ, A’ Uh”m Cp˘XlTÙ. AY ©. H. T•fNY[Ùm. 

AlTÙ: AlT•VÙ? 

Li: A’ Uh”m Cp˘XlTÙ. Li˘Q T±d°\ÙlTÙ. AqY[‹ 

AZœ. 

AlTÙ: AlT•VÙ? 

Li: A’Uh”m Cp˘XlTÙ. AY[dœ SpX œQmTÙ. 

AlTÙ: AlT•VÙ? 

Li: AlTÙ. Gu ˘S˘]‹ AY ˘L˘Pf—hPÙ (entsprechend meiner
Vorstellung habe ich sie gefunden) EeL Æ⁄lTlT• C≤ L≠VÙQj˘R

ÿ•f—”eLlTÙ. 

AlTÙ: BUÙiPÙ, LiQÙ! AY˘[ Tjß GpXÙj˘RŸm ˘NÙu˙].  

Ji˙Q Ji˘Q ø ˘NÙpX U\k˙R (U\k’h˙P), Hu? 

Li: Gu]lTÙ, G˘R ˘NÙp»eL øeL? 

AlTÙ: AY Gu] _Ùß? A˘R ˘NÙpX˘X˙V, LiQÙ? 

Li: AY˙[ÙP _Ùß˘V Tjß SÙu LY˘XlTP˘XlTÙ. (sich Gedanken
machen) 

AlTÙ: B]Ù AY˙[ÙP _Ùß˘V Tjß SÙeL LY˘XlT”˙\Ùm. 

Fo˘X SÙ˘[d° AYeL SÙd˘L ◊•e°d°\ UÙß¨ ([mich/uns 
mit Fragen] löchern) ˙LlTÙeL. Al˘TÙ SÙu Gu] 

Tßp ˘NÙp\’? 

Li: AlTÙ. AY J⁄ A¨_]l˘TÙi‘. 

AlTÙ: ˙Pn, ˙TÙŸm ˙TÙŸm E]dœ J⁄ A¨_]l˘TÙiQÙ 

˘L˘PfNÙ? 

Li: A’dœ SÙu Gu]lTÙ ˘Nn˙Yu? Gu TPm UÙß¨ AY 

C⁄d°\’dœ SÙ]Ù ˘TÙfll◊? SÙu AY˘[ TÙj˙R]Ù? 

AY˘[ Tjß ÿu]Ù˘X G]dœ ˘R¨ŸUÙ? H˙RÙ J⁄ TPm 

Y˘Wg˙Nu. L˘P£˙X A’ AY[Ù C⁄dœ. 

AlTÙ: LiQÙ, ø AkR A¨_]l˘TÙi˘Q Lh•d°\˘R SÙeL 

Jj’dLUÙh˙PÙm (akzeptieren), A‡Uß œ”dLUÙh˙PÙm. 

Li: AlTÙ! GpXÙm NUm‡ (alles ist gleich) ˘NÙp\. CkR

®™`j’˘X AY _Ùß˘V Tjß ˙LYXUÙ ˙T—\’
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SpXßp˘XlTÙ. 

AlTÙ: G]dœ CxPm Cp˘X. AY˘[ ø U\k’”. A˙RÙ Eu AmUÙ

Yo\Ù. AY°hPŸm Eu OÙVj˘R (Weisheit) ˘NÙp¤. AY 

˘TÙm˘Ts˘[ RÙu. AY Hj’d°\Ù[Ù TÙl˙TÙm. 

AmUÙ: LiQÙ! AY˘[ TÙjßVÙlTÙ. ø Y˘WgN TPm UÙß¨˙V 

C⁄dLÙ[Ù? 

Li: C⁄dLÙmUÙ. 

AlTÙ: ¡]Ùh£, A˘RpXÙm C⁄dLh”m. AY _Ùß Gu]u‡ 

˙Lfi. 

Li: AmUÙ! AY A¨_]l˘TÙi‘mUÙ. C⁄kRÙ¤m T•fNY. 

Ti◊s[Y. 

AmUÙ: A¨_]l˘TÙiQÙ? ∫∫£. AY[Ù AlT• AZLÙ C⁄dLÙ? 

Li: ˙Nj’˘X ˘NkRÙU˘W ÿ˘[d°\’, Cp˘XVÙmUÙ. 

AmUÙ: ÿ˘[fNÙ¤m ˘R∞gN Ri¶dœ ˙U˙X RÙu A’ UXW’. 

Li: AmUÙ. AkR ˘NkRÙU˘W˘V SÙu B˘NlTh˙Pu. AkR 

UX˘W T±dL øeL RÙmUÙ Æh”dœ”dL‘m. 

AmUÙ: ø —XTUÙ ˘NÙp≠h˙P LiQÙ. GlT•PÙ U]— Yk’ (etwas
über das Herz bringen)  AY˘[ U⁄UL[Ù Hj’dœ˙Yu.

AdLmTdLj’˘X C˘RTjß Sm˘U ˙LYXUÙ ˙T—YÙeLPÙ. 

AlTÙ: LiQÙ! ø C’dLÙL LY˘XlTP ˙YiPÙmPÙ. E]dœ SpX 

œQYßVÙ TÙj’ ÿ•d°˙\Ùm. AY˘[ ø U\k’”. 

AmUÙ: BUÙiPÙ LiQÙ! ø Gu] AY˘[ LÙR≠f£VÙ? AY˙[Ù” 

˙Nk’°h” LiP LiP GPj˘RpXÙm —jßYkßVÙ? 

Gu]˙UÙ TPm Y˘Wg˙N. A˙R UÙß¨ AY C⁄dLÙ. ˙SWÙ  

AY˘[ ø TÙjRßp˘X. C’dLÙL ø LY˘XlTP ˙YiPÙm 

LiQÙ. 

Szene 7

Li: ÆUXÙ! Gu ßhPm @˘T´p Bn”f—. Gu AlTÙmUÙ 

©•YÙRUÙ (unnachgiebig, stur) C⁄dLÙeL. SÙU ˘S˘]fN UÙß¨

SÙU JiQÙ ˙NW ÿ•VÙ’ ˙TÙ≠⁄d°\’, ÆUXÙ. 

ÆUXÙ: LiQÙ! CkR JXLm LÙRXeL˘[ Gl˙TÙ JiQÙ ˙Nj’ 

˘Yf£⁄dœ? AYeL Ge˙L Nk˙RÙ`UÙ C⁄kß⁄dLÙeL? 

Li: Eu œQj˘R G”j’ ˘NÙu˙]u, ÆUXÙ. ˙LdL˘X. Eu _Ùß 

Uh”˙U AYeL Li‘dœ ˘R¨gN’. 

ÆUXÙ: LiQu, G]dLÙL EeL ≈h”˘X C⁄d°\YeLfidœ 

©WfN˘] ˙YQÙm. AYeL CxPlT•˙V øeL SPk’dœeL. 

ARÙu EeLfidœ SpX’. 

Li: ÆUXÙ! Gu˘]˙V Sm©˙]. Eu˘] SÙu U\d°\’ OÙVUÙ
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(fair) ? Eu˘] Gl˙TÙ˙U U\dL˙Y UÙh˙Pu, ÆUXÙ. 

ÆUXÙ: SÙ‡m EeL˘[ Gu ÈWÙ YÙrd˘Ln˘X U\dL˙Y UÙh˙Pu. 

EeLfidœ GPm œ”jR CkR CRVj’˘X ˙Yfl VÙ⁄dœm 

GPm Cp˘X. 

Li: ÆUXÙ, ClT•lThP Eu˘] RÙu U\dL ÿ•VÙ’. SÙu 

Gu] ˘Nn˙Yu. ˙Yfl J⁄jßdœ CkR U]—˘X GPm Cp˘X.

C≤˙U SÙu NÿRÙVj˘RÙi” ˘NnV ˙TÙ˙\u. 

RÙrjRlThP ˙N¨ _]eLfidLÙL ˘Pn≠ J˘ZdL ˙TÙ˙\u. 

AlT• RÙu, ÆUXÙ, Gu LY˘X ˙TÙd°dL Æ⁄m◊˙\u. 

Szene 8

£YÙ: Gu]PÙ (Was ist los) LiQÙ! Hu CkR UÙß¨ C⁄d˙L? E]dœ

Gu] Bf—? 

Li: AY _Ùß˘V LÙh• Gu˘] LxPlT”jß]ÙeL. 

£YÙ: CkR NÿRÙVj’˘X U‡NeL[dœ G˘P˙X _Ùße°\ ˙LÙ” 

˙TÙ”\’ ˘T¨V A®VÙVm. SÙU S•dL ˙TÙ\ SÙPLm _Ùß 

JØL‘e°\˘R LÙh”\ SÙPLm RÙu. C˘R F⁄dœ F⁄ 

SPjß˙]ÙmiQÙ J⁄ NÿRÙVj˘RÙi” RÙ˙]? 

Li: Ei˘U RÙu. £YÙ, UdLs U]—˘X CkR L⁄j˘R ◊œjR‘m

(einpflanzen). 
£YÙ: AkR SÙPLj’˘X ø RÙu Õ˙WÙYÙ S•d°˙\. Ci˘Qd° 

NÙVeLÙXm L˘P£ ¨LoNp. A˘R ˘NÙp\’dLÙL RÙu, 

LiQÙ, SÙu Yk˙Ru. 

Li: Li•lTÙ Yo˙\u £YÙ. 

Szene 9

AlTÙ: LiQÙ! U°rf£VÙ] ˘NnßlTÙ. E]dœ ˙Yfl GPj’˘X 

(Familie) ˘TÙi‘ TÙj’h˙PÙm. SpX (Partie). ø Gu]

˘NÙp˙\. 

Li: AlTÙ, GkR ˘TÙi‘, Gu] _Ùß. 

AlTÙ: Gu]PÙ AlT• ˙Lh”h˙P. SÙeL Gu] Eu˘] UÙß¨

A¨_] _Ùß´˘XVÙ ˘TÙi‘ TÙl˙TÙm? AkR ˘TÙi‘ 

SmU _Ùß RÙiPÙ. 

Li: AY œQm? 

AlTÙ: œQm GlT•˙VÙ? B]Ù ˘S˘\V TQm C⁄dœmTÙ. SpX 

YNßVÙ] (wohlhabend) GPm. 

Li: AlTÙ, TQm _Ùß˘V TÙjR øeL AY˙[ÙP œQm U]j˘R 
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Uh”m TÙdL˘X˙V. G]dœ L≠VÙQm C≤˙U ˙YiPÙmTÙ. 

Gu˘] RV‹˘Nn’ LhPÙVlT”jRÙæeL. 

AlTÙ: LiQÙ, ø L≠VÙQ˙U ˙YiPÙm‡ ˘NÙp\’dœ LÙWQm

G]dœ ˘R¨ŸmPÙ. ø AkR ˙N¨ ˘TÙi‘ ÆUXÙ˘Y 

◊•f—°h˙P. AY˘[˙V Gl˙TÙ˙U ˘S˘]d°\’m AY˘[ 

A•dL• R≤ GPj’˘X TÙd°\’m ˘Wi” ˙T⁄ A•dL• 

·• ˙T—\’m G]dœ ˘R¨VÙ’‡ ˘S˘]d°±VÙ? 

Li: U]—dœ ©•fNYeL˙[Ù” ˙T—\’ Rl◊ Cp˘XlTÙ. 

AlTÙ: ˘UÙRp˘X TPm Y˘Wg£⁄d˙Lu‡ ˘NÙu˙]. Al◊\m AY 

UÙß¨˙V J⁄jß CkR F⁄dœ Ykß⁄dLÙu‡ ˘NÙu˙]. 

Cl˘TÙ AY˘[˘V LÙR≠d°˙\u‡ ˘NÙp˙\. ø AY 

©u]Ù˘X —jß]Ù¤m AY E]dœ ˘L˘PdL ˙TÙ\’˘XPÙ. 

Li: AlTÙ. ClT• ˙TNÙæeL. ClT• ˙T—\ EeL˘[ LÙXm 

UÙjß]Ù¤m UÙjRXÙm. 

Szene 10

AlTÙ: ¡]Ùh£! SmU ˚TVu SPj˘R (Verhalten) N¨´p˘X, ¡]Ùh£ 

AmUÙ: Gu]eL ˘NÙp»eL? AkR ˘TÙi‘ ÆUXÙ˙YÙ” A•dL• 

·• ˙T—\Ùu. 

AlTÙ: I˙VÙ A’ T˘ZV L˘R. Cl˘TÙ ◊’ L˘Rd° Yk’hPÙu. 

(mit einer neuen Sache gekommen)
AmUÙ: ◊’ L˘RVÙ? 

AlTÙ: BUÙ, SUdœ AYu J˙W ULu. AY˘] ÆhPÙ ˙Yfl YØ 

Cp˘X (wenn wir uns von ihm abwenden, gibt es niemanden anders). AYu

SmU R˘Xn˘X Lp˘X ˙TÙP ßhPm ˙TÙh•⁄dLÙu, 

¡]Ùh£. 

AmUÙ: LpXÙ? Gu] Lp¤? 

AlTÙ: Em. AYu ˙TÙh•⁄d°\ ßhPm SmU R˘Xdœ Lp¤ 

UÙß¨u‡ ˘NÙu]Ù (wenn), Gu] LpXÙm? 

AmUÙ: N¨eL. ˘LÙgNm ˘Y˘YWUÙ ˘NÙp¤eL˙[u.

AlTÙ: Cl˘TÙ E]dœ ˘Y˘YWUÙ ˘NÙpX ˙SWm Cp˘X. GeL 

AYu? JP˙] LiQ˘] SÙu TÙjRÙL‘m. 

AmUÙ: Gu]eL A’. Æ`Vj˘R ˘NÙpXÙU øeL TÙh”dœ (ohne
Rücksicht zu nehmen) B”»eL˘[ (agieren). 

AlTÙ: ˙TÙn AY˘] Ge˙L C⁄kRÙ¤m ˘LÙiPÙ. K”. 

AmUÙ: Gu˘] Ge˙L KP ˘NÙp»eL? Cl˘TÙ Gu]Ù˘X ÿ•VÙ’. 

LÙ¤ —fid°d°h•⁄dœ (verstauchen). N¨ Æ`Vj˘R (um was es 
geht) ˘NÙp¤eL. 
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AlTÙ: I˙VÙ. ˙Yfl YØ Cp˘X ¡]Ùh£. _Ùß˘V Tjß SÙU 

C≤˙U TÙdL ˙YQÙm. _Ùß˘V ÆP SUdœ SmU ˚TVu 

RÙu ÿd°Vm. SmU ˚TVu AkR ÆUXÙ˘Y Lh•°hPÙ N¨. 

A˘R Tjß TWYÙ´p˘X. GjR˘] SÙ˘[d° CkR F⁄ 

˙T£”m. ˘NX SÙs RÙu ˙T—m. AqY[‹ RÙu. 

AmUÙ: øeLs U]m UÙ±hºeL. G]dœm NmURm RÙu. AYu 

ÆUXÙ˘Y Lh•dLXÙm. 

Szene 11

Li: ÆUXÙ, CqY[‹ ∫d°Wm Gu˘] ˘TjRYÙeL U]m 

UÙflYÙeLu‡ (Einstellung ändern) SÙu ˘S˘]dL˙Y (sich vorstellen)
Cp˘X. Gu AlTÙ U]m UÙ±hP’dœ LÙWQm C⁄dœ, 

ÆUXÙ. 

ÆUXÙ: Cl˙TÙ GRÙY’ ◊’ ßhPm ˙TÙh” AY˘W 

UÙjßhºeL[Ù (umstimmen)? 
Li: SÙu Cl˘TÙ GkR ßhPÿm ◊’NÙ ˙TÙP˘X. £YÙ HtTÙ” 

TiQ SÙPLm RÙu AY⁄ U]— UÙjßh”f—. 

ÆUXÙ: AlT•VÙ? AlT• Gu] SÙPLm ˙TÙhºeL? 

Li: A’ J⁄ NÍL ∫ojß⁄jR SÙPLm. SmU L˘R UÙß¨ AkR 

L˘RŸm. _Ùß ˘Y± ©•fN AlTÙ Ru ULu J⁄ 

A¨_]l˘TÙi˘Q LÙR≠d°\˘R ˘R¨g— Gßod°\Ùo. AkR 

SÙPLj’˘X SÙu RÙu ˘U´u Õ˙WÙ. AkR SÙPLj’˘X J⁄

˘TÙi‘ ÆUXÙe°\ ˙T˙WÙ” S•d°\Ù. AkR SÙPLj’dœ 

L˘P£VÙ ¨LoNp Ti˙QÙm. A’˘X Yo\ 

Gu˙]ÙP LÙh£L˘[ SÙu ß⁄l© ˙LdL‘m‡ 

B˘NlTh˙Pu. AR]Ù˘X Gu˙]ÙP ˙Pl¨dLÙoPo˘X 

˘WdLÙo” Ti¶h˙Pu. AkR ˙Pl¨dLÙoPo ≈h”˘X 

C⁄kRl˙TÙ GeL AlTÙ —mUÙ ˘TÙ›’ ˙TÙL‘m‡ TÙh”

˙LdL Bu Ti¶⁄dLÙo. JP˙] Gu SÙPL YN]m

J≠dL BWm©f£⁄dœ. Gu AlTÙ RlTÙ ◊¨g—°hPÙo. AkR

SÙPLj˘R ˘S˘]dLÙU Ei˘U´˘X˙V SÙ‡m øŸm RÙu 

ClT• ˙T£ A’ CkR ˘WdLÙoPo˘X ˘WdLÙo” B´⁄dœ 

AlT•‡ Sm©´⁄dLÙo. 

ÆUXÙ: AlT•VÙ. Gu] YN]m ˙T£´⁄d∏eL? ˘LÙgN Bu 

Ti‘eL. ˙Ll˙TÙm. 

Li: ˙TÙ”˙\u. ˙Lfi. SÙ‡m AkR S•˘LŸm GlT• ˙T£ 

S•f£⁄d˙LÙm. LY≤. 

Kannan macht den Kasettenrekorder an. Beide hören:
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Li: Li˙Q ÆUXÙ. ø A¨_]l˘TÙiQÙm. Eu˘] ˘RÙhPÙ 

SÙu AYUÙ]lT”˙Yu‡ ˘NÙp\Ùo Gu AlTÙ. 

ÆUXÙ: AlT•VÙ. Gu _Ùß˘V TÙd°\Ùo EeLs AlTÙ. Gu 

CRVj˘R TÙdL UÙhPÙWÙ? AkR CRVj’˘X YÙr\ Gu 

LÙRXo EeL˘[ TÙdL UÙhPÙWÙ? 

Li: TÙjß⁄kRÙ L≠VÙ]j’dœ A‡Uß œ”jß⁄lTÙo. AY⁄ 

TÙd°\˘RpXÙm TQj˘R RÙ˙]. ÆUXÙ, SÙu AYo°hP 

˘NÙp≠h˙Pu... øeL TQj˘R TÙ⁄eL. 

ÆUXÙ: BUÙ LiQÙ. Sm˘U YÙZ RÙu ÆP˘X. NÙYÙY’ ÆPh”m. 

SÙU ˘NjRl◊\m Smÿ˚PV ˘TÙQj˘R JiQÙ ˙Nj’ 

G¨dLh”m. SÙU ˘S⁄l©˘X G¨Ÿm˙TÙ’ AkR _Ùß 

ÆjßVÙNm NÙmTp BL’. 

Li: BUÙ, Ci˘Qd° L˘P£ SÙs. Sm LÙR¤dœ L˘P£ SÙs. 

SÙ˘[d° NÙY‘e°\’dœ ÿu]Ù˘X  L˘P£ ˘UÙ˘\VÙ 

Ci˘Qd° SÙU ˙TN ˙Yi•V˘RpXÙm ˙T£PXÙm. 

Kannan macht den Kasettenrekorder aus.

Li: GlT• ÆUXÙ S•l◊, YN]m? 

ÆUXÙ: ©WUÙRUÙ YN]m ˙T£´⁄d∏eL. CkR SÙPLm SpXÙ 

C⁄dœm ˙TÙ≠⁄dœ. 

Li: C’ SpX L⁄j’s[ SÙPLm, ÆUXÙ. CkR SÙPLm UdLs 

U]˘N ˘LÙgNUÙY’ UÙjRXÙm‡ ˘S˘]f— RÙu SÙeL 

CkR SÙPLj˘R HtTÙ” ˘Nn˙\Ùm. B]Ù Gu AlTÙ U]˘N 

C’ ÈWÙ UÙjßh”f—. SÙu Eu˙]Ù” ˙Nk’ Ei˘U´˘X˙V

˘Nj’”˙Yu‡ ˘S˘]f—hPÙ⁄. C’ SÙPLj’˘X Yo\ 

YN]m‡ AY⁄dœ ˘R¨VÙ’. ˘Y∞´˘X ˙TÙœm˙TÙ’ 

SÙu Gl˙TÙ˙U ˙Pl¨dLÙoP˙WÙ” ˙TÙ˙Yu‡ AY⁄dœ 

˘R¨Ÿm. B]Ù B@l ˘NnVÙU ˘Yf£⁄k’ A’˘X SmU 

˙Tf— ¨dLÙo” Ti¶⁄dœu‡ ˘S˘]f— TVk’hPÙ⁄ Gu 

AlTÙ. 

ÆUXÙ: SÙu ·P C≤˙U CkR E´˘W ˘Yf£⁄dLd·PÙ’‡ 

Ei˘U´˘X ˘S˘]f˙Nu. 

Li: ∫∫∫! AlT•˘VpXÙm Rd˘LÙp˘X ˘Ng£⁄dL’ ˘WÙmT‹m 

˙LYXm. SÙPLj’˘X ·P AlT• ÿRp˘X ÿ•‹ ˘NgN 

LÙRXo(Ls) Al◊\m U]˘N UÙjßd°\ÙeL. (Gesinnung ändern)
ÆUXÙ: Gu]˙UÙ TPm Y˘Wg— øeL SPjß] SÙPLm TÙß ˘Yt± 

œ”jR’. CkR NÍL SÙPLm ÿ› ˘Yt±Ÿm œ”jR’. 
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Übungseinheit 4:  Texte zum Übersetzen 
 
Die folgenden acht Texte sollen von den Studierenden jeweils absatzweise vom Deutschen 
ins Tamil übersetzt werden 

 
 
Text 1:    Armbanduhrdiebstahl 
 
Morgen fahren wir nach Chennai, um unsere Freunde zu besuchen.  Wir haben kein Auto. 
Deshalb fahren wir mit dem Bus. Anstatt mit dem Bus, der über Tindivanam fährt, fahren wir 
mit dem Bus, der über die ECR (East Cost Road) fährt. Denn der erreicht Chennai schneller.  
 
In Chennai werden wir in Thiruvanmyur aussteigen. Unsere Freunde werden uns wohl dort 
am Busstand abholen, denn sie wohnen in der Nähe des Busstands. Nachdem wir sie 
getroffen haben, werden wir in irgendein Hotel in der Nähe zum Essen gehen. Danach 
werden wir mit der Autorickshaw zu denen nach Hause fahren, denn unsere Freunde haben 
auch kein Auto. 
 
Als wir in Chennai ankamen und aus dem Bus ausstiegen, schauten wir rings herum nach 
unseren Freunden. Wir konnten sie nirgendwo sehen. Es schien so als ob sie nicht 
gekommen seien. Ich nahm mein Handy und rief meinen Freund Kumar an. Er sagte, dass 
sie gerade von zu Hause aus aufgebrochen seien und gerade zum Busstand laufen. In 5 
Minuten würden sie am Busstand ankommen. 
 
Als wir unsere Freunde trafen sagt mein Freund Kumar, dass man seine Uhr gestohlen hätte. 
Deshalb seien alle zu spät von zu Hause zum Busstand aufgebrochen. Als ich meinen 
Freund fragte, wo man seine Uhr gestohlen hätte, erzählte er mir die Einzelheiten. 
 
Mein Freund Kumar hatte seine Armbanduhr auf den kleinen Tisch neben dem Bett gelegt. 
Neben dem Tisch ist ein Fenster. Weil ständig die Klimaanlage läuft, ist das Fenster normaler 
weise geschlossen. Aber an jenen Tag war das Fenster am Nachmittag etwas geöffnet. Ein 
Dieb, der im Garten vor dem Fenster stand, hat wohl die Uhr gesehen, seine Hand durch das 
offene Fenster gestreckt und die Uhr genommen. 
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Als ich in meinen Freund fragte, ob er zur Polizei gegangen und eine Beschwerde abgegeben 
habe, sagte mein Freund, dass es keinen Zweck hat bei der Polizei eine Beschwerde 
abzugeben. Der Diebstahl einer Armbanduhr ist eine kleine Sache. 
Die Polizei wird sich mit diesem Fall nicht beschäftigen. Gewöhnlicherweise brechen in 
Chennai die Diebe in ein Haus ein und stehlen den gesamten Schmuck. Das sind die Fälle, 
mit denen sich die Polizei beschäftigt. 
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Text 2:    (Bambus)Rohrsessel 
 
Vor zwei Wochen hatte ich in einem Laden, der in der Strasse hinter dem Markt ist, vier 
(Bambus)Rohrsessel bestellt. Der Ladenbesitzer sagte mir, dass innerhalb einer Woche die 
vier Rohrsessel fertig sein werden. Letzte Woche hatte ich jedoch keine Zeit, zu dem Laden 
zu gehen. Nachdem ich heute auf den Markt ging, um Gemüse und Obst zu kaufen, ging ich 
anschließend zu dem Rohrsessel-Laden. 
 
Sobald der Ladenbesitzer mich sah, stand er auf und kam zu mir. Ich fragte den 
Ladenbesitzer, ob die Rohrsessel fertig seien. Der Ladenbesitzer sagte, dass der Mann, der 
die Rohrsessel anfertigt, seit einer Woche krank sei. Er sagte dann weiter, dass sobald der 
Mann gesund sei, dieser mit der Arbeit anfangen würde. Sobald die Rohrsessel fertig sind, 
würde er mich anrufen, sagte er. 
 
Ich sagte, dass die Rohrsessel letzte Woche schon hätten fertig sein müssen. Darauf sagte 
der Ladenbesitzer, dass der Mann, der die Rohrsessel macht, auch schon die ganze letzte 
Woche krank gewesen sei. Ich weiß nicht, ob er die Wahrheit sagte oder nicht. 
 
Ich denke, der Ladenbesitzer wusste genau, dass die Rohrsessel in einer Woche nicht fertig 
sein würde. Er wollte nicht, dass ich in einen anderen Laden gehe. Deshalb hat er mir nicht 
gesagt, dass es zwei oder drei Wochen dauern wird. 
 
Zum Glück habe ich dem Ladenbesitzer keine Vorauszahlung gegeben. Ich sagte dem 
Ladenbesitzer, dass ich noch eine Woche warten werde. Wenn ich innerhalb von einer 
Woche von ihm keinen Telefonanruf bekomme, werde ich die Rohrsessel in einem anderen 
Laden kaufen. Ich hoffe, dass innerhalb dieser Woche die Rohrsessel fertig sind. 
 
Bis wir die Rohrsessel bekommen, müssen wir bei uns zu Hause auf dem Boden sitzen. Für 
uns ist es keine Schwierigkeit auf dem Boden zu sitzen. Wir sind es gewohnt auf dem Boden 
zu sitzen. Aber wenn meine Eltern zu uns nach Hause kommen, ist es für sie schwierig auf 
dem Boden zu sitzen. Deshalb brauchen wir so schnell wie möglich die vier Rohrsessel. 
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Text 3:    Wann bist Du gekommen 
(Dialog zwischen Ehefrau und Ehemann) 

Ehefrau: 
 
Hallo (resp.)! Wann bist Du gekommen? Ich wusste nicht, dass Du gekommen bist. Trinkst 
Du einen Kaffee? Warte, ich bringe ihn in einer Minute. 
 
Übrigens, heute bist Du so früh nach Hause gekommen. Du kommst immer um 6 Uhr vom 
Büro nach Hause. Was ist denn heute passiert. 
 
Unterwegs (als Du kamst) hättest Du doch ein bisschen Milch kaufen und mitbringen können, 
nicht wahr. Höre auf. Allmählich kümmerst Du dich kein bisschen mehr um den Haus(halt). 
Ich muss alle (Haus)arbeiten verrichten. 
 
Am Morgen gehst Du ins Büro und am Abend kommst Du wieder nach Hause. Dir vergeht die 
Zeit leicht. (Vergeht sie) mir ebenso / in derselben Weise? 
Ich bin den ganzen Tag zu Hause. 
 
Wenn ich wenigstens ein bisschen raus gehe (und wieder komme), dann wäre das schön 
(gut). Aber wann kann ich das?  Ich kann noch nicht (einmal) zum Tempel gehen, der hier in 
der Nähe ist. Du jedoch, wenn Du willst, kannst Du mit dem Motorroller schnell hierhin und 
dahin fahren. Kann ich das so tun? 
 
Morgens muss ich die Kinder in die Schule schicken. Dann muss ich für alle kochen. Dann 
muss ich Dir das Essen ins Büro schicken. Mittags muss ich den Kindern das Essen in die 
Schule bringen. 
 
Dann muss ich zum Laden gehen, um Lebensmittel zu kaufen. So muss ich jede einzelne 
Arbeit ständig tun. Wenn man als Frau geboren wird, dann hat man es schwer (muss man 
Schwierigkeiten ertragen). 
 
Hallo! Ich rede in einem fort. Und Du sitzt da ohne eine Antwort zu geben.  Sage  doch 
irgendetwas. 
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Ehemann: 
 
Wann lässt Du mich denn etwas sagen (reden).  Du redest doch in einem fort. Hast Du mir 
eine Frage gestellt. Tausend Fragen stellst Du. Wo hast Du mich antworten lassen? Jetzt erst 
lässt Du mich antworten. 
 
Vimalā. Lass uns beide heute abend mit dem Motorroller weggehen. Laß uns zuerst in einem 
Restaurant Tiffin essen. Dann  gehen wir ins Kino. Vimalā, eine Überraschung: ich habe zwei 
Tickets gekauft. Was ist? Mach Dich fertig. Lass uns gehen. 
 
Ehefrau: 
 
In einer Minute bin ich fertig. 
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Text 4:   Intro-Tamil-Gesellschaft/Kultur 
 
 
Monika (Mo) fährt zum erten Mal von Deutschland nach Pondicherry, um bei Professor 
Kandasamy Tamil zu lernen. Gleich nach ihrer Ankunft in Pondicherry fährt sie zum Haus 
ihres Lehrers. Dort wird sie von seiner Ehefrau Kamalā (Ka) empfangen. 
   
Mo:  Guten Tag Madam. 
Ka:  Hallo Monika! Kommen Sie, kommen Sie herein. 
 Wie geht es Ihnen?  
Mo:  Es geht mir gut. Geht es Ihnen auch gut? Wie geht es Sir (= Kandasamy)? 
Ka:    Uns geht es gut. Wann sind Sie aus Deutschland (Ta: von Ihrem Ort/Land) 

gekommen? 
Mo:  Gerade jetzt bin ich gekommen, heute morgen. Ich bin direkt zu Ihnen (= Ihrem Haus) 

gekommen, um Sir zu sehen.   
Ka:  Setzen Sie sich. Trinken Sie Kaffee oder so etwas? 
Mo: Nein danke ( = im Ta: ist schon in Ordnung = paravāyille). Ich möchte nichts.  
 Als ich heute morgen von Chennai hierher kam und den Verkehr auf der ECR sah, da 

bekam ich Angst. Sie fahren ja hier aufs Geradewohl (= wie sie wollen) (Ta: kaṇṭapaṭi / 
iṣṭapaṭi). Ich begreife nicht (Ta: = weiß nicht) wie die hier Auto fahren. 

Ka: Sind Sie mit dem Bus oder einem Taxi von Chennai hierher gekommen? 
Mo: Ich kam mit dem Taxi. Als ich sah wie der Fahrer fuhr (Ta: vaṇṭi ōṭṭu), da bekam ich 

Angst. Sie fahren hier sehr schnell und überholen auch wenn ein Wagen auf der 
Gegenseite kommt 

Ka: Es nützt nichts, wenn Sie sich darüber aufregen (Ta: upset āku). Es gibt hier so viele 
Sachen, die von Ihrer Kultur verschieden sind (Ta: uṅka kalaccārattuleruntu vēṟu 
māttiriyāṉa viṣayaṅka iṅkē neṟeya irukku) 

Mo: Okay, ich weiß. Wenn Sie mir das alles erklären, dann kann ich mich in einer 
passenden Weise (Ta: takunta mātiri) dazu verhalten.  

Ka: Okay. Sir  ist gerade unter der Dusche (= badet gerade). Er wird in fünf Minuten 
kommen. Bis dahin können wir etwas reden. Laßt  uns einen Kaffee trinken und reden.                                                                 

 
   [Vasantha geht und bringt zwei Kaffee.] 
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Text 5: 
 
Ka: Nehmen Sie an (Ta: veccukkoṅka), jemand sagt Ihnen, dass er um fünf Uhr zu Ihnen 

kommen wird.  Denken Sie nicht, dass er genau um fünf Uhr kommen wird. Er kann 
eine Stunde später kommen. Darüber wird  er sich keine Gedanken machen (Ta: = 
sich nicht sorgen = kavaleppaṭu).  Für ihn ist das etwas ganz normales (Ta: cakajam). 
Er wird Ihnen noch nicht einmal sagen, dass es ihm Leid tut ( Ta: = sorry sagen). 
Darüber sollen Sie sich keine Gedanken machen (Ta: = sich sorgen).  

Mo: Aber das ist doch wie wenn er einen Affront gegen mich macht (= mich respektlos 
behandelt) (Ta: insult paṉṟa mātiri).  

Ka:  Nein, nein. Sie dürfen (sollen) nicht denken, dass er Sie respektlos behandelt (Ta:  
 avamāṉapaṭuttu). Wenn er zu spät kommt, dann ist das etwas Gewöhnliches. Dass er 
zu der Zeit, die er sagte, nicht kommt, ist für ihn nicht etwas Besonderes. Es könnte 
auch sein, dass er gar nicht kommt. Das würde er Ihnen auch nicht sagen. Wenn er 
Sie danach wieder trifft, wird er auch nicht sein Bedauern darüber ausdrücken (Ta: = 
mitteilen = varuttam terivi)).  Niemand denkt hier: „wenn ich sage ‚ich komme‘ und 
wenn ich dann nicht komme, dann ist das ein Fehler„. Er mag viel zu tun haben (= 
Arbeit haben). Deshalb kommt er nicht. Er denkt nicht, dass er sie dann informieren 
muss. 

Mo: Oh je. Das ist aber doch unfair. Wenn man bei uns (= im Ausland) jemand so etwas 
macht, dann wird man das nächste Mal mit ihm keine Verabredung (appointment) 
mehr machen. Man wird ihn dann nicht mehr ernst nehmen. 

Ka: Ja, aber hier ist das nicht so. 
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Text 6: 
 
Ka: Wenn man zu jemandem nach Hause kommt, dann fragen sie: „was möchten Sie 

trinken (= was trinken Sie)? Kaffee oder Tee?“ Sie sollen dann nicht sofort sagen, dass 
Sie Kaffee oder Tee trinken möchten. 

Mo: Warum? Sie fragen mich doch. Soll ich es dann nicht sagen? 
Ka: Sie fragen Sie aus Höflichkeit / Förmlichkeit (Ta: mariyātaikku). Sie sollen dann sagen 

„ich möchte nichts“. Sie werden Sie dann wieder zwei oder drei mal drängen (Ta: 
drängen, bestehen auf =  vaṟpuṟuttu) und bitten: „nein, nein, Sie sind soweit zu uns 
gekommen. Sie müssen irgendetwas essen“. Danach können Sie sagen: „okay, wenn 
Sie wollen (Ta: vēṇum-ṇā), dann geben Sie mir einen Kaffee“. 

Mo: Was ist das denn. Das ist wie ein Schauspiel (Ta: nāṭakam). 
Ka: Ja so ist es. Hier ist es so. 
 
Ka: Wenn jemand zu Ihnen nach Hause kommt und dort irgendetwas sieht, Ihr Fahrrad, 

Ihren Fernseher, Ihren Kühlschrank oder Ihr Handy, werden sie sofort fragen: „Ah, wo 
haben die das gekauft? Wie viel hat das gekostet?“. 

Mo:  Dass man fragt: „was hat das gekostet?“ ist in unserem Land nicht üblich (nicht die 
Sitte). Das ist doch nicht in Ordnung? 

Ka: Ja, aber hier ist das ganz normal. Hier fragen sie Sie auch ganz direkt wie viel Sie 
verdienen („wie viel verdienen Sie?“). 

Mo: Was soll ich dann tun? Warum soll ich ihnen sagen wie viel ich verdiene? 
Ka: Wenn sie so fragen, dann müssen Sie lachend sagen: „wozu all das jetzt (Ta: ippo 

itellām etukku).  Lasst uns über etwas anders reden“ und auf diese Weise die Situation 
meistern (Ta: camāli). 

Mo: Dies sind doch persönliche Angelegenheiten (Ta: conta viṣayam). Wieso erkundigen 
sie sich danach? 

Ka: Sie sind doch deren Freund / Bekannte (Ta: friend āccu). Deshalb tun sie es. So ist 
unsere Kultur. 
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Text 7: 
 
Ka: Dann muss ich Ihnen noch etwas sagen. Aber Sie dürfen mich nicht falsch verstehen 

(es mir nicht übel nehmen) (Ta: tappā eṭukka kūṭātu). 
 Sie sehen ja, dass bei uns Frauen einen Saree tragen oder einen Cūṭitār tragen. 
Mo: Ja, ich mag Sarees sehr. Aber ich bin nicht gewohnt Sarees zu tragen. Ich weiß nicht 

genau wie man einen Saree trägt. Wenn ich einen Saree trage, denke ich, dass ich  
den Saree nicht richtig gebunden habe. Deshalb fühle ich mich etwas unwohl (Ta: oru 
mātiriyā). 

Ka: Ja, einen Saree zu binden ist für ausländische Frauen (Ta: veḷināṭṭu pompiḷḷeṅka) nicht 
so eine einfache Sache. Es ist nicht nur das. Ausländische Frauen bedecken 
gewöhnlich (Ta: potuvā) nicht ihren Oberkörper (Ta: muṉpakka ōṭampu mēlē). Wenn 
wir einen Saree oder einen Cūṭitār tragen, dann bedecken wir unseren Oberkörper mit 
dem Saree-Ende oder mit dem Schal. Ausländische Frauen tragen oft ein ärmelloses 
T-Shirt.  Das ist sehr offen (Ta: anta shirt rompa eṟakki pōṭurāṅka). Da kann man hier 
und da ein bisschen sehen.  Für sie erscheint das ein bisschen sexy. Aber unsere 
Kultur ist verschieden. Noch eine andere Sache: Im Ausland rauchen (Ta: smoke 
paṇṇu) Frauen an öffentlichen Plätzen. Sie trinken (Ta: drinks cāppiṭu) auch in 
Restaurants. Hier denkt man, dass all dies ein großes Fehlverhalten (Ta: tappu) ist. 

Mo: Viele Touristen wissen darüber nicht Bescheid. Sie verhalten sich achtlos/ gleichgültig 
(Ta: pāṭṭule). Ich versuche mich in angemessener Weise (Ta: takunta mātiri) zu 
verhalten (Ta: naṭantukko). 

Ka: Noch etwas. Unnötig sollen Sie nicht mit Jungs reden, ihnen nicht die Hand geben, und 
ihnen nicht Ihre Handynummer geben. Sie sollen auch nicht sagen, wo Sie wohnen. 
Unnötige Probleme (Ta: vēṇṭāta piraccanai) können entstehen. All dies brauchen wir 
nicht. 
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Text 8: 
 
Mo: Es ist schon spät. Der Kaffee war sehr gut. Vielen Dank. 
Ka: Dafür brauchen Sie sich nicht zu bedanken (Ta: thanks colla veṇām). 
Mo: Sagen Sie, wie bedanken Sie sich (Ta: wie sagen Sie danke schön = eppaṭi thanks 

colluvīṅka)? 
Ka: Wir sagen nicht wie Sie für alles danke. Zu unserem Fahrer, unserem 

Hausangestellten, zu einer Restaurantbedienung sagen wir nicht Vaṇakkam, geben wir 
nicht die Hand und sagen auch nicht „danke“. Wenn eine Restaurantbedienung das 
Essen bringt und auf den Tisch stellt, dann einfach ein Lächeln (Ta: lēcā oru cirippu). 
Das ist alles (Ta: avvaḷavu tāṉ). Das ist das „danke“ (Ta: atu tāṉ thanks). 

Ka: Dann, da ist noch eine wichtige Sache. Geben Sie niemanden Geld. Viele Leute, 
werden zu Ihnen kommen und von ihren Schwierigkeiten erzählen. Sie werden Sie 
dann um Geld bitten. Wenn sie merken (erkennen), das Sie Geld geben, dann 
kommen alle zu ihnen, erzählen irgendeine Geschichte und bitten um Geld. Das wird 
für Sie eine große Plage (Ta: tollai) sein. Sie werden  Ihnen das Geld nie zurückgeben. 

Mo: Ja, ich weiß. Von einer Freundin, die vor einem Jahr hier in Pondicherry war, habe so 
etwas gehört. Ihr Hausbesitzer hatte für sie eine Köchin arrangiert. Diese sagte meiner 
Freundin, dass der Vater krank sei. Er sei im Krankenhaus. Meine Freundin sollte ihr 
ein bisschen Geld leihen (= als Kredit geben). Sie gab ihr etwas Geld. Nach einigen 
Tagen sagte die Köchin, dass ihr jüngerer Bruder einen Fahrradunfall hatte, und bat 
wieder um Geld. Als sie dann nach einigen Tagen sagte, dass ihre Tochter Fieber 
hätte, und um Geld bat, sagte meine Freundin, dass sie kein Geld hätte. Danach kam 
die Köchin nicht mehr zur Arbeit. Okay. Es wird spät. Ich werde jetzt gehen.  

Ka: Warten Sie einen Moment. Mein Mann (= Sir) kommt gerade.  
Mo: Okay. Ich spreche mit ihrem Mann (= Sir) und dann breche ich auf. 
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Übungseinheit 5:  Dialoge „IITS Ulakam“ 

 
 

Ausgewählte Konversationen mit Anmerkungen zu Vokabular und Grammatik 
von Thomas Lehmann 

Begleitende Audiodateien zum Download unter https://www.sai.uni-heidelberg.de/tamil/ 
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Unit 1:  doctor 
 
இளங்ேகா: அப்பா. அவ� யா�? உள்ேள வர்றா�. பா�ங்க. 
அப்பா: ஓ, அவ� தான் ’கா� �க்� ெதாண்ைட’ டாக்டர். 
டாக்டர்: நர்ஸ், ேநாயாளிங்கெள அ�ப்�. 
நர்ஸ்: இங்ேக. இளங்ேகா யா�? 
இளங்ேகா: நான் தான். 
நர்ஸ்: தம்பி, டாக்டர் �ப்பி�றா�, உள்ேள ேபா. 
இளங்ேகா: அப்பா. நீங்க�ம் வாங்க. 
டாக்டர்: வாங்க, உக்கா�ங்க. 
அப்பா:  இவன் என் மகன் இளங்ேகா. இவ�க்� ெதாண்ெடவ�, 

ெரண்�  நாளாேவ இ�க்கிற�… ��க்கிறான், டாக்டர். 
டாக்டர்: அப்ப�யா? இளங்ேகா, என் பக்கத்�ெல வா. வாெய ெதற.  

ம்…ஹூம்… ‘ஆ’ காட்�. ம்.. நாக்ெக நீட்�… சாி. காெத 
காட்�. தெலெய அெசக்காெத. 

அப்பா: என்ன டாக்டர்? 
டாக்டர்:  பயப்படாதீங்க. ெதாண்ைட �க்கம்-tonsils. இந்த ம�ந்ெத 

��ங்க.  அ�த்த வாரம் தி�ம்ப�ம் வாங்க. 
அப்பா: �தன்ெகழெம தாேன, டாக்டர்?  
டாக்டர்:  இல்ெல. நீங்க �தன்ெகழெம வராதீங்க. நான் அண்ெணக்கி  
 ம�ைரக்கி ேபாேறன். ெவள்ளிக்ெகழெம காைலெல வாங்க. 
இளங்ேகா: அப்பா, நாம இப்ெபா எங்ேக ேபாேறாம்? 
அப்பா: ஏன்? �ட்�க்� தான் ேபாேறாம். 
 
 <Variante Schriftsprache> 

ெதாண்ெட <ெதாண்ைட> Hals 

ேநாயாளி  Patient  
�� (6)  leiden  
�க்கம்  Schwellung, Entzündung 
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Unit 3:  train journey 
 
அப்பா: கமலா, தமிழ்ச்ெசல்வி, இளங்ேகா, நாம எல்லா�ம் நாெளக்கி 

ம�ைரக்கி ேபாேவாமா? 
அம்மா: சாிங்க. இப்ெபா காலாண்� வி��ைற தாேன? எல்லா�ம் 

ேபாேவாம். 
அப்பா: சாி. இப்ெபா மணி எட்டெர. எல்லா�ம் ேநரத்�ெலேய 

�ங்�ங்க. காைலெல நா� மணிக்கி எ�ந்தி�ப்ேபாம். ெபட்� 
ப�க்ெக எல்லாம் கட்�ேவாம். ஏ� மணிக்கி ரயில் இ�க்க�. 

at the railway station 

இளங்ேகா: அப்பா. மணி ஏ�. ரயில் எப்ெபா ெபாறப்ப�ம்? 
அப்பா: பச்ெசக்ெகா� காட்�வாங்க. அப்ெபா ெபாறப்ப�ம். 
அம்மா: இளங்ேகா. இங்ேக வா.ஏன் அங்ேக நிக்கிேற?கால் 

வ�க்�ம்.சீட்�ெல உக்கா�. 
இளங்ேகா: அக்கா. அேதா பா�. ஒ�வ� பச்ெசக்ெகா� காட்�றா�. 

இப்ெபா ரயில் ெபாறப்ப�ம். 
தமிழ்ச்ெசல்வி: சாி. அ�த்த ஸ்ேடஷெல ெசவப்�க்ெகா� காட்�வாங்க. 

அப்ெபா ரயில் நிக்�மா, நிக்காதா? 
இளாங்ேகா: நிக்�ம். 
fellow passenger: வணக்கம் சார். இவன் உங்க மகனா? 
அப்பா: ஆமாங்க. 
fellow passenger: நல்ல �த்திச�யான ைபயன். எல்லாத்ெத�ம் கவனிக்கிறாேன. 
அப்பா: நீங்க எங்ேக ேபாறீங்க? 
fellow passenger: இப்ெபா வி��ைறெல ம�ைரக்கி ேபாேறன். எங்�ட என் 

தம்பி�ம் வர்றான். நீங்க�ம் ம�ைரக்கி  ேபாறீங்க? 
அப்பா: ஆமாங்க, நாங்க�ம் ம�ைரக்கி தான் ேபாேறாம். 
fellow passenger: நீங்க ம�ைரெல எத்தென நாள் தங்��ங்க? 
அப்பா: ெரண்� நாள் தங்�ேவாம். 
fellow passenger: ம�ைரெல எங்ேக தங்��ங்க? 
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அப்பா: நாங்க தமிழ்நா� �ற்�லா வி�தியிெல தங்�ேவாம். 
fellow passenger: ஓ. நாங்�ம் அங்ேக தான் தங்�ேறாம். 
அப்பா: ெராம்ப நல்ல�. நாம எல்லா�ம் ஒேர வி�தியிெல தங்�ேறாம். 

ம�ைரெய ��வ�ம் பாப்ேபாம். 
இளங்ேகா: அக்கா, அக்கா. நாம எல்லா�ம் இப்ெபா பாட்�க்� பாட்� 

பா�ேவாமா? ெபா�� ேபா�ம். 
தமிழ்ச்ெசல்வி: சாி பா�ேவாம்.   
 
 
  
 

காலாண்� வி��ைற   quarterly leave 
ெபட்� ப�க்ெக  <ெபட்� ப�க்ைக> Gepäck (Koffer + Bettrolle) 
பச்ெசக்ெகா�   grüne Flagge 
ெசவப்�க்ெகா�   rote Flagge 
�த்திச�யான   intelligent. Schlau, klug 
கவனி  (6)  beobachten 

�ற்�லா வி�தியிெல   tourist guesthouse, tourist home 

�ற்�லா  Tourismus, Ausflug, Rundreise 
பாட்�க்� பாட்�   „Lied für Lied“ (Name eines  

  Gesangswettbewerbs) 

ெபா�� ேபா (3)  Zeit vergehen  
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Unit 4: fire accident 
 
பாட்�: ேபப்பர்ெல இண்ெணக்கி என்ன ெசய்தி? இளங்ேகா. 
இளங்ேகா: என்ன ெசய்தி? வழக்கமான ெசய்தி தான், பாட்�. அரசியல், 

சினிமா, விபத்�. இெத ேக�ங்க, பாட்�. திண்�க்கல்   
பக்கத்�ெல ஒ� கிராமத்�ெல ேநத்� ராத்திாி பத்� ��ங்க 
எாிஞ்சதாம். 

பாட்�: அப்ப�யா? அட கட�ேள! என்ன ஆச்�? 
இளங்ேகா: ஒ� பட்டா� கைடெல தீ பி�ச்சதாம். பக்கத்�ெல 

��க�க்�ம் தீ பர�ன�. ெரண்� தீயெணப்� வண்�ங்க 
வந்த�. ேவகமா வந்த�. ஆனா தீயெணப்� வண்�ெல தண்ணீ 
ெநெறய இல்ெல. 

 ஏ� ஜனங்க அநியாயமா எறந்தாங்க. பாவம். நா� 
ெகாழந்ெத�ம் எறந்ததாம். 

பாட்�: என்ன! ெகாழந்ெதங்க�ம் எறந்ததா? ெராம்ப பாிதாபமா 
இ�க்கேத. என் சின்ன வய�ெல எங்க ஊ�ெல�ம் ஒ� தீ 
விபத்� நடந்த�. 

இளங்ேகா: எங்ேக? ெபத்தாம்பட்�ெயலா? 
பாட்�: ஆமா, இளங்ேகா. அங்ேக தான். எங்க ஊ�ெல விவசாயிங்க 

அதிகம். அவங்க நா� �ரா வயல்ெல ேவெல ெசய்வாங்க. 
 ஊ�ெல ��ெச ��ங்க அதிகம். எங்க ஊ�ெல எப்ெபா�ம் 

தண்ணி தட்�ப்பா�. ஒ� ஞாயித்�க்ெகழெம என் அண்ணான் 
வயல்ெல அப்பா அம்மா�ட இ�ந்தான். எங்க �ட்�ெல ஒ� 
ெகாழந்ெத மாத்திரம் ெதாட்�ல்ெல தனியா இ�ந்த�. அந்த 
சமயத்�ெல �ட்� �ைரெல தீ பி�ச்ச�. காத்� ேவகமா 
அ�ச்ச�. �ெர எாிஞ்ச�. 

இளங்ேகா: ஐேயா. ெகாழந்ெத தீயிெல எறந்ததா? 
பாட்�: இல்ெல. ஒ� ஆச்சாியமான நிகழ்ச்சி நடந்த�. 
இளங்ேகா: என்ன நடந்த�? 
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பாட்�:  அப்ெபா கட�ள் அ�ளாெல மெழ பலமா ெபய்த�. தீ 
அெணஞ்ச�. ெகாழந்ெத�ம் ெபெழச்ச�. 

இளங்ேகா: அப்ப�யா? அந்த ெகாழந்ெத யா�? 
பாட்�: அ� நான் தான். 
 
 
விபத்�   Unfall, Unglücksfall 
திண்�க்கல்  Ortsname 

எாி   verbrennen 

பட்டா�  Feuerwerk 

தீ பி�   Feuer fangen 
பர�   ausbreiten auf 

தீயெணப்�  <தீயைணப்�> Feuerlöschen 
அநியாயமா   ungerechtfertigt 
எற <இற> sterben 

பாிதாபமா இ�   ein Jammer sein 

ெபத்தாம்பட்�  Ortsname 

விவசாயி  Bauer 

தட்�ப்பா�   Mangel, Knappheit 

மாத்திரம்   nur 

ெதாட்�ல்  Wiege 

�ைர  Dach 

அ�ள்  Gnade 

அெண <அைண> erlöschen, (Feuer) ausgehen 
ெபெழ  <பிைழ> überleben 
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Unit 6: soothsaying 
 
அம்மா: இளங்ேகா. நீ �ட்�ெல இ�. இப்ெபா அக்கா பள்ளிெல�ந்�  

வ�வா. நான் கைடக்கி ேபாேறன். அங்ேகயி�ந்� ஆ� 
மணிக்கி  வ�ேவன். 

இளங்ேகா: அம்மா. நா�ம் உங்கேளா� வர்ேறன். �ட்�ெல தாத்தா  
 இ�க்கிறா�. 
அம்மா: சாி. சீக்கிரமா வா. 
இளங்ேகா சாிம்மா. வர்ேறன். 
ேஜாசியர்: அம்மா வாங்க. ஐயா வாங்க. வாங்க. வாங்க. நம்ம கிளிராஜா  

உங்க எதிர்காளத்ெத ெசால்�றான். வாங்க. வாங்க. 
வியாபரமா, ப�ப்பா, பதவியா? பதில் தர்றான். நம்ம 
கிளிராஜா. 

இளங்ேகா: அம்மா. அ� என்ன? கிளிராஜன் பதில் தர்றான்�  
 ெசால்றாேர. கிளிேய ெசால்�மா? 
அம்மா:  ஓ. அ�வா? அ� கிளி ேஜாசியம். வா. நீேய பா�, உன் 

ேப�க்�  ஒ� ேஜாசியம் பார்ப்ேபாம்.  
இளங்ேகா: சாிம்மா. எவ்வள� பணம் ேகப்பா�? 
அம்மா:  என்ன ேஜாசியேர. இ�க்� எவ்வள� பணம்? 
ேஜாசியர்: பத்ேதா, இ�பேதா இல்ெலம்மா. அஞ்� �பா தான். உங்க  
 ெரண்� ேப�க்�ேம பார்க்கிேறன். ேப� ெசால்�ங்க. அம்மா.  
 இந்த கிளி உங்க கடந்த காலத்ெத�ம் எதிர்காலத்ெத�ம் சாியா  
 ெசால்�ம். 
அம்மா: யாராவ� ஒ�த்த�க்� ெசால்�ங்க. சாி. ைபய�க்� பா�ங்க. 
ேஜாசியர்: தம்பி. உன் ேபெர ெசால்�. 
இளங்ேகா: என் ேப� இளங்ேகா. 
ேஜாசியர்: ஆஹா. எவ்வள� தங்கமான ேப�. வா ராஜா வா. 
 �ண்�ெலயி�ந்� ெவளிேய வா. எங்க இளங்ேகாெவ பா�.  
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 அவேராட ேப� ராசிக்� ஒ� நல்ல வாக்� ெசால்�. ப�ப்�ம்  
 பதவி�ம் எப்ப�ன்� ெசால்�. எத்தென ேப� அண்ணன்  
 தம்பிங்க. எல்லாத்ெத�ம் நல்லா ெசால்�.  நீ என்ன கண்ேட?  
 எெத கண்ேட? எல்லாத்ெத�ம் ெசால்�. 
 ஆஹா! படத்ெத பா�. நம்ம இளங்ெகா�க்� அந்த ராமபிரான்  
 வில்ேலாட தாிசனம் தர்றா�. சின்ன வய�ெல உனக்� ஒ�  

கண்டம் இ�ந்த�. அந்த ராமர் அ�ளாெல 
கண்டத்�ெலயி�ந்�  நீ தப்�ேன. ராம� அேயாத்திெய 
ஆண்டா�. உன் நட்சத்திரம் பரணி, நீ தரணிெய ஆ�ேவ. 

இளங்ேகா: அப்ப�ன்னா நான் கெலக்டரா ஆெவனா? 
ேஜாசியர்: நல்ல ேகள்வி ேகட்ேட தம்பி. கெலக்டர் என்ன. மந்திாியாேவ 
 ஆேவ. 
இளங்ேகா:  இெத தாேன ைக ேரகி ேஜாசியம் ெசான்னாேர. 

இல்ெலயாம்மா? 
ேஜாசியர்: தம்பி. உன் ராசிக்ேக ெநலேமா �ேடா வாங்�ேவ. 
இளங்ேகா: ெசாந்தக்காரங்க உத�வாங்களா? 
ேஜாசியர்: ெசாந்தமாவ� பந்தமாவ�. யா�ம் உதவ மாட்டாங்க. நீேய  
 ெசல்வம் ேசர்ப்ேப. ெசாகமா இ�ப்ேப. 
அம்மா: சாிங்க ேஜாசியர்! ெராம்ப சந்ேதாஷம். 
ேஜாசியர்: அம்மா. உங்க ேப�க்�ம் பார்க்கிேறேன. 
அம்மா:  இல்ெல. ேநரம் ஆக�. நாங்க ெபாறப்ப�ேவாம். இந்தாங்க 

அஞ்சி �பா. 
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எதிர்காளத்ெத ெசால்  Zukunft  voraussagen 
வியாபரம்  business  

பதவி  Amt, Position 

பார்  hier: (die Zukunft lesen und)  

  voraussagen. 
கடந்த   vergangen, früher 

ராசி    Sternzeichen (hier: für das  

   Sternzeichen seines Namens) 

காண்  sehen, hier: (welche Karte [mit Bild  

für Voraussagen] ) hast Du 
gesehen und gefunden 

தாிசனம்   Anblick (geben) 

கண்டம்  kritischer Zeitabschnitt im 

Horoskop 
அேயாத்தி  Ayodhya 

பரணி  Name eines der 27 Sternzeichen  

   (vor denen der Mond steht) 

தரணி  Welt 

ஆ�  herrschen 
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Unit 9: cloth shop 
 
shop owner: வாங்க, வாங்க. ஏன், ெகாழந்ெதங்க வாெலயா? 
husband: அவங்க பாிட்ெசக்கி ப�க்கிறாங்க. அதனாெல வரெல. 
shop owner: பா�, இங்ேக வாங்க. இவங்க�க்� என்ன ேவ�ம்�  
 கவனிங்க. 
sales woman: ஐயா. என்ன ேவ�ம்? 
husband: பட்�ப்ெபாடெவ, தாவணி எல்லாம் வாங்க�ம். அப்ப�ேய 

ெபாியவங்க�க்� ேவட்� �ண்�ம், ைபய�க்� ேபண்ட் 
சர்ட்�ம் வாங்க�ம். 

sales woman: ெபாட்ெவெசக்ஷன் மா�ெல இ�க்க�. அ�க்� பக்கத்�ெல  
 ஆண்க�க்கான ேவட்� �ண்� ெசக்ஷ�ம் இ�க்க�.  

ெமாதல்ெல அங்ேக ேபாேவாம். அப்�றம் 
ெகாழந்ெதங்க�க்கான  உெடங்கெள பாப்ேபாம்.  

husband: சாி. ெமாதல்ெல ேமேல ெபாடெவ ெசக்ஷ�க்� ேபாேவாம். 
wife: �� ரக ெபாடெவங்கெள காட்�ங்க. பாட்� காலத்�  
 ெபாடெவங்க ேவண்டாம்.  
sales woman:  இெத  பா�ங்க. இ� காஞ்சி�ரம் பட்�. அ�க்� பக்கத்�ெல  
 பனாரஸ் பட்�. அங்ேக ஓரத்�ெல பா�ங்க. ைம�ர் சில்க்.  
 எல்லாம் ஐயாயிரம் �பாய்க்� ேமேல ெவெல. 
wife:  அேதா, அந்த பச்ெசப்ெபாடெவெய எ�ங்க. 
sales woman:  அந்த கிளிபச்ெசயா அல்ல� எெலப்பச்ெசயா? 
wife:  கிளிப்பச்ெச. 
sales woman: இந்தாங்க. �ந்தாெனெய பா�ங்க. கம்��ட்டர் �ைசன். 
husband: இந்த மாதிாி உன்கிட்ட ஒ� ெபாடெவ இ�ந்தேத. 
wife: இந்த மாதிாி ெபாடெவ என்கிட்ட இல்ெலங்க. 
husband:  அப்ப�ண்ணா இ� உனக்� பி�க்கதா? 
wife:  ஆமா. நல்லா இ�க்க�. 
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husband: இ� என்ன ெவெல? 
sales woman:  எட்டாயிரத்� இ��� �பா. அேதா. அந்த மஞ்ச  

ெபாடெவெய பா�ங்க. இெத விட ஐ�� �பாதான் அதிகம். 
ஜாிெக�ம் அதிகமா இ�க்க�. அேதா� ஒ� பிள�ஸ் ��ம் 
இ�க்க�. 

wife:  சாி. அெத  ��ங்க. 
sales woman:  இெத தெவர ேவேற என்ெனன  ேவ�ம்? 
wife:  பட்�ப்பாவாெட�ம் தாவணி�ம் ேவ�ம். கிட்டத்தட்ட இந்த  
 ெபாடெவெய ேபாலேவ ெநரம் இ�க்க�ம். ெகெடக்�மா? 
sales woman:  கண்�ப்பா ெகெடக்�ம். ெமாதல்ெல பாவாெட பாக்கிறீங்களா,  
 அல்ல�,  தாவணி பாக்கிறீங்களா? 
wife:  ெமாதல்ெல பாவாெடத்�ணிங்கெள காட்�ங்க. 
sales woman:  இேதா. இெதல்லாம் பா�ங்க. 
husband:  கமலா. இந்த பாவாெட ெசல்விக்கி நல்லா இ�க்�ம்.  
 இல்ெலயா? 
wife:  ஆமா. இெதேய வாங்�ேவாம். 
sales woman:  அம்மா. இ�க்� நீலம் அல்ல� �ங்�ம ெநறத்தாவணி  
 ெபா�த்தமா இ�க்�ம். இெத பா�ங்க. 
wife:  இந்த தாவணி என்ன ெவெல? 
sales woman:  ஆயிரம் �பா. 
wife:      ெவெல அதிகமா ெதாியேத. ெகாெறக்க ���மா? 
sales woman:  இல்ெலங்க.இ�க்� ெகாெறவா விக்க ��யா�. எங்ககிட்ட  
 ேபரம் ெகெடயா�. எல்லாம் ஒேற ெவெல தான்.  
wife: சாி. அெதேய தாங்க. 
sales woman: ேவ� என்ன ேவ�ம்?  
 ைகத்தறி ெபாடெவ பாக்கிறீங்களா? 
wife:  ேவண்டாம். ேவட்�, �ண்�, ேபண்ட், சர்ட் மட்�ம்  
 பார்க்க�ம். 
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husband:  ேநரம் ஆக�. இெதல்லாம் ெபற� வாங்�ேவாம். 
sales woman: வாங்க, கீேழ ேபாேவாம். 
wife:      நான் ெவளிேய கைடக்� �ன்னாெல � வாங்�ேறன். நீங்க  
 வாங்க. 
husband:  சாி. 
 
 
கவனி  (6)  sich kümmern um 

ஐயா   sir 

தாவணி   Halbsari 
எல்லாம்   usw. 

அப்ப�ேய   ebenso 

ெபாியவங்க  <ெபாியவர்கள்> ältere Leute 

ெசக்ஷன்  engl. section 
ஆண்க�க்கான X āṇkaḷ-ukk-āṉa X X, die für Männer sind 
உெட  <உைட>  Kleider (hier wäre besser: �ணி) 
ரகம்   Sorte, Art 

�� ரகம்   latest design 

பனாரஸ்   Benares 

ைம�ர்  Mysore 
அல்ல�   oder 

எெலப்பச்ெச  <இைலப்பச்ைச>   blattgrün 
�ந்தாென  <�ந்தாைன>  oberes Sariende 

ஜாிெக  <ஜாிைக>  Borde mit Stickerei 
பிள�ஸ் ��   engl. blouse piece (Saribluse) 

பாவாெட  <பாவாைட>  Unterrock 

ைகத்தறி   Handgewebtes 
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Unit 11: Police station 
 
சிதம்பரம்: வணக்கங்க. என் ேப� சிதம்பரம். ேநத்� ராத்திாி தில்ைல  
 நகர்ெல தி�ட்�ப்ேபான ேசதி உங்க�க்�  வந்த�.  
 இல்ெலயா? அ� சம்பந்தமா �கார் ��க்க�ம்� வந்ேதன். 
Inspector: தி��னவங்க யா�� உங்க�க்� ெதாி�மா? 
சிதம்பரம்: நாங்க ேநத்� ஊ�ெல இல்ெலங்க. கைலெல வந்ேதாம்.  
 வந்தேபா� �ட்�ெல �ட்� ெதறந்த ெநைலெல இ�ந்த�. 

பக்கத்� �ட்�ெல�ந்� பார்த்தவ� ‘நான் ராத்திாி ேவளிேய 
வந்ேதன். �� ேப� ஓ�னாங்க. ஓ�னவங்கள்ெல ஒ�த்தன் 
ெராம்ப ஒயரமா இ�ந்தான்’� ெசான்னா�. 

Inspector: உங்ககிட்ட ெசான்னவ� இங்ேக இ�க்கிறாரா? 
சிதம்பரம்: ெவளிெல இ�க்கா�ங்க. �ப்பி�ேறன். 
Inspector: வர ெசால்�ங்க. ராத்திாி ேபா�ஸ்காரங்க சந்ேதகத்�ெல  
 ெரண்� ேபெர ெகாண்�வந்தாங்க. அவங்கெள அெடயாளம்  
 காட்�றாரா� பாப்ேபாம்.  
Inspector: உங்க ேப� என்னங்க? 
சிதம்பரம்: வணக்கங்க. என் ேப� க்ஷீகாந்த். 
Inspector: உக்கா�ங்க. 308. ராத்திாி பி�ச்சவங்கெள வர ெசால்�ங்க.  
 அப்ப�ேய அந்த ஜானகி ெகாெல வழக்�ெல பி�பட்டவென  
 ஏட்� ஹாிஹரன்கிட்ட அ�ப்�ங்க. 
308: சார். ைக விலங்ேகா� அ�ப்�ேறன். 
Inspector: மிஸ்டர் க்ஷீகாந்த். நீங்க பார்த்தவங்க இவங்க தானா? 
க்ஷீகாந்த்: சார். இ�ட்�ெல ெதளிவா ெதாில்ெலங்க. ஆனா, காம்ப�ண்ட்  
 தாண்�னவன் இவென ேபால் தான் இ�ந்தான். 
Inspector: சாியா ெசாலல�ம். ஏண்ணா, தவ� ெசய்யாதவ�க்� ஒ�  
 நா�ம் தண்டென ��க்கக்�டா�. 
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308: சார். ஒ�த்தன் இந்த நெக எல்லாம் ேசட்� ல�மிலால் 
 கைடெல விக்க ேபானான். சந்ேதகப்பட்ட ேசட்� நமக்� தவல்  
 அ�ப்�னா�. 
Inspector: அப்ப�யா? ெராம்ப நல்ல�. நெகெய விக்கேபானவன் எங்ேக? 
308: இேதா. இங்ேக இ�க்கிறாங்க. ேப� �ஷ்பராஜ். சார். 
Inspector: ஓ. அந்த தி�டனா? அவென�ம் அ�ப்�. மிஸ்டர் சிதம்பரம்.  
 தி�ட்�ப்ேபான நெகெய உங்களாெல அெடயாளம் காட்ட  
 ���மா? 
சிதம்பரம்: ���ம் சார். அ�ெல ஒ� ேமாத்திரத்�ெல என் ேப� தமிழ்ெல  
 இ�க்�ம். 
க்ஷீகாந்த்: சார். ேநத்� ராத்திாி நான் பார்த்தவங்கள்ெல இவென மாதிாி  
 ஒயரமா ஒ�த்தன் இ�ந்தான் சார். 
308: சார். ஒ� ேமாதிரத்�ெல சிதம்பரம்� ேப� இ�க்க�. 
Inspector: மிஸ்டர் சிதம்பரம். இப்ெபா �கார் ��க்கிறவ� நீங்க தாேன? 
 உங்க �கெர விாிவா எ��ங்க. ஏட்�கிட்ட ��ங்க. 
 சட்டப்ப� விசாரெண ெசய்ேவாம். அப்�றம் தான் நெகெய  
 உங்ககிட்ட ��ப்ேபாம். மிஸ்டர் க்ஷீகாந்த் காந்த். நீங்க ஒ�  
 சாட்சி ைகெய�த்� ேபாட�ம். 
க்ஷீகாந்த்: சாிங்க சார். 
சிதம்பரம்: நன்றி சார். நாங்க வர்ேறாம். 
 
 
சம்பந்தமா   <சம்பந்தமாக> in Zusammenhang damit 

ெநைல  <நிைல>  Zustand 

சந்ேதகத்�ெல    <சந்ேதகத்தில்> unter Verdacht 
அெடயாளம் காட்�  <அைடயாளம் காட்�> identifizieren 
308   Nummer und Anrede eines  
   Polizisten 

ஏட்�    Polizist 
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ெகாெல வழக்�  <ெகாெல வழக்�> Mordfall 
ஹாிஹரன்   männlicher Name 
ைக ெவலங்�   <ைக விலங்�> Handschellen 
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Unit 12: Zoo 
 
அக்கா: அப்பா, ரவி�ம் கீதா�ம் உயிர்க்காட்சியகத்ெத பாத்தேத 
 இல்ெலயாம். இண்ெணக்கி ேபாேவாமா? 
அப்பா: பத்� மணிக்கி �ன்னாெல நான் ஒ� நண்பெர பாக்க  

ேபாக�ம். வந்த ெபற� ேபாேவாம். மாமாேவாட 
ெகாழந்ெதங்கெள நல்லா கவனிம்மா. 

அக்கா: சாிங்கப்பா. அம்மாகிட்ட�ம் அத்ெதகிட்ட�ம் பத்தெர மணிக்கி  
 தயரா இ�க்க ெசால்ேறன். 

அப்பா: சாிம்மா. 
தம்பி: அக்கா. நீ இ�க்� �ன்னாெல எப்ெபா இங்ேக வந்ேத? 
அக்கா: ேபான மாசம் சித்தப்பா வந்தேபா�அவங்கேளா� வந்ேதன்.  
 அவ� வந்த சமயத்�ெல தான் �� ஒண்� �ட்� ேபாட்ட�. 
தம்பி: அந்த �ட்�ெய இப்ெபா பாப்ேபாம். இல்ெலயா? 
அக்கா: ஆமா, ஆமா. அங்ேக பா�. யாென. இ� ஆப்பிாிக்கா யாென. 
தம்பி: அப்பா ெசான்ன மாதிாிேய இ�க்� கா� ெபாியதா இ�க்க�. 
அக்கா: ெகாம்� மதிாி ெவள்ெளயா இ�க்கேத. அ� என்ன? 
மாமா: அ� யாென தந்தம். நீ என் பக்கம் இப்ப� வா. நான் உனக்�  
 எல்லாம் ெசால்ேறன். 
தம்பி: மாமா. அந்த �ண்�க்�ள்ேள என்ன இ�க்க�. 
மாமா: அ� சிங்கம். க�த்�ெல அதிகமா �� இ�க்க�, இல்ெலயா?  
 அ� ேப� பிடாி. அ� ஆண் சிங்கம். 
தம்பி: சிங்கம் கர்ஜிக்�ம், இல்ெலயா மாமா? மாமா, இந்த சிங்கம்  
 எல்லாம் என்ன சாப்பி�ம்? 
மாமா: இெறச்சி சாப்பி�ம். அந்த �ண்�க்� ெவளிேய பள்ளத்�ெல  
 பா�. �� இ�க்க�. 
அக்கா: மாமா. ��க்�ட்�ங்க பா�ங்க. இ� �ென மதிாிேய இ�க்க�,  
 இல்ெல? 
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அத்ெத: அங்ேக �ரத்�ெல நிக்கிற மி�கம் என்ன� ெதாி�மா? அ�  
 தான் காண்டாமி�கம். 
தம்பி: அங்ேக பா�ங்க. மான் எல்லா ஓட�. பக்கத்�ெல  
 ேபாகலாமா? 
அத்ெத: அப்�றம் ேபாேவாம். அ�க்� �ன்னாெல மரத்�ெல  
 ெவெளயா�ற ெகாரங்ெக பா�. 
அம்மா: எனக்� மிக�ம் அசதியா இ�க்க�. வாங்க, எல்லா�ம் இங்ேக  
 ெநழல்ெல உக்காரலாம். சாப்பிட்ட ெபற� மீதிெய  
 பார்க்கலாம். 
மாமா: வாங்க, வாங்க. எல்லா�ம் ெமாதல்ெல சாப்பி�ேவாம். 
தம்பி: ஆமா மாமா. எனக்� ெராம்ப பசிக்க�. 
அக்கா: ஒட்டகத்ெத ஏன் �ண்�ெல அெடக்கெல? 
மாமா: ஒட்டகம், ப� மாதிாி சா�வான பிராணி. ��, சிங்கம் மாதிாி  
 ெகா�ரமான விலங்� இல்ெல. அதனாெல தான். 
அக்கா: ஒட்டகச்சிவிங்கி எங்ேக இ�க்க�? பாக்கேவ இல்ெலேய. 
அத்ெத: ெவளிேய ேபாற வழியிெல இ�க்க�. கெடசியா பாப்ேபாம். 
தம்பி: அண்ணா, இங்ேக பா�. பட்ெட பட்ெடயா ேகா�ேபாட்ட  
 க�ெத. 
அண்ணன்: க�ெத இல்ெல. அ� வாிக்�திெர. இயற்ெகயாேவ அப்ப�  
 தான் இ�க்�ம். 
அக்கா:  அந்த பக்கம் தாேன பறெவ எல்லாம் இ�க்க�. 
அப்பா: ஆமாம்மா. வாங்க, அந்த பக்கம் ேபாகலாம். 
அக்கா: அேதா பஞ்சவர்ணகிளி. அஞ்சி ெநறங்க அ�ெல இ�க்க�,  
 பா�. 
தம்பி:  ஆமா அக்கா. இங்ேக ஓ� வா. மயில் எல்லாம் இ�க்க�. 
அக்கா: ரவி, அங்ேக பாத்ேதயா? ெதாெக நீளமா இ�க்கிற�. ஆண்  
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மயி�. அ� ஆ�ம். இெனாண்� ெபண் மயி�. அ� ஆடா�. 
மயிேலாட ெநறம் கவர்ச்சியா இ�க்க�, இல்ெல? அேதாட 
ெகாண்ெடெல � இ�க்கிற� இன்�ம் அழ�. 

அப்பா: அங்ேக ஒண்� ஓட�, பா�க. அ� தான் ெநறப்�க்ேகாழி.  
 பாெலவனத்�ெல தான் அதிகமா இ�க்�ம். 
அம்மா: ேநரம் ஆக�. வாங்க. எல்லா�ம் ேபாகலாம். 
தம்பி:  அம்மாம்மா, வழிெல ஒட்டகச்சிவிங்கி இ�க்க�. அெத  
 பாப்ேபாம் அம்மா.  அப்�றம் ெவளிேய ேபாகலாம். 
அக்கா: அேடயப்பா! எவ்வள� ஒயரமா இ�க்க�. மாங்கா பறிக்க  
 இெத பயன்ப�த்தலாம். 
தம்பி: உனக்� எப்ெபா�ம் மாங்கா ெநெனப்� தான். 
அண்ணன்: மாமா. இ�க்� �ன்னாெல இந்த மி�கங்கெள எல்லாம்  
 �த்தகத்�ெல தான் பார்த்ேதன். இங்ேக தான் ெமாதெமாதெல  
 ேநர்ெல பார்க்கிேறன். 
அப்பா: வாங்க. �ட்�க்� ேபாகலாம். ேநரம் ஆச்�. 
 
உயிர்க்காட்சியகம்  Zoo 

அத்ெத <அத்ைத> Tante 

�ட்� ேபா�  werfen, kalben 
ெகாம்�  Horn  
தந்தம்  (Elefanten)stoßzahn 
�ண்�  Käfig 

பிடாி  Mähne 

கர்ஜி  brüllen 

சிங்கம் + எல்லாம்   Löwe + Pluralmarkierung 

இெறச்சி <இைறச்சி> Fleisch 
பள்ளம்   Grube 

காண்டாமி�கம்   Nashorn 
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அசதியா   Müdigkeit 

அெட <அைட> einschließen 
சா�வான    sanft, fromm 
பிராணி   Tier 

ெகா�ரமான    grausam 

விலங்�   Tier 

ஒட்டகச்சிவிங்கி   Giraffe 

பட்ெட  <பட்ைட> Streifen 
ேகா�ேபா�   linieren  
வாிக்�திெர  <வாிக்�திைர> Zebra 

பஞ்சவர்ணகிளி   Art Papagai 
ெதாெக  <ெதாைக> Pfauenschwanz 

ெகாண்ெட   <ெகாண்ைட> Scheitelpunkt 

�    hier: Kamm 

ெநறப்�க்ேகாழி   Strauß 

பாெலவனம்  <பாைலவனம்> Wüste 
ெநெனப்�  <நிைனப்�> hier: Gedanke 

ெமாதெமாதெல  <�தல்�த�ல்>  zum aller ersten Mal 
 
 
 
 
 
 
 

 

 




